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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Gelen Kéagitlar Listesi’nde yayimlanan 1434314 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hitktimeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hitklimeti Arasinda Yatirimlarin Karsilikli Tegviki ve
Korunmasina Iligkin Anlasma™nin “Notalar”la birlikte onaylanmasinin uygun bulunduguna

dair kanun teklifi ve gerekcesi ekte sunulmugtur.
Geregini saygilarimla arz ederim.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE LITVANYA CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA YATIRIMLARIN KARSILIKLI TESVIKI VE
KORUNMASINA ILISKIN ANLASMANIN NOTALARLA BiRLIKTE
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIiFi

MADDE 1- (1) 28 Agustos 2018 tarihinde Vilnius’ta imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiiktimeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hitkimeti Arasinda Yatirtmlarmn Karsihkl Tegviki ve
Korunmasina lligkin Anlagma”nin “Notalar”la birlikte onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarthinde yiiriirliige girer,
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiiktimlerini Cumhurbagkam yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

28 Agustos 2018 tarihinde Vilnius’ta imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Litvanya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Yatinmlarin Karsilikli Tesviki ve Korunmasina
lliskin Anlasma”y1 Notalarla birlikte onaylanmasi uygun bulunmak tizere Anayasanin 90 nci
maddesi geregince iligikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkant

Ek:

1- Anlasma (Turkg:e Litvanca, Ingilizce)
2- Notalar

3- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Yatirimlanin Karsilikli Tesviki ve Korunmasi Anlasmalarinin ana amaci, beraberinde
yalnizca sermaye degil aym zamanda teknoloji, ydnetim becerisi, uluslararas: pazarlara giris
imkanim da getiren dogrudan yabanci sermaye yatirimlarini taraf {ilkeler arasinda tesvik etmek
ve ilgili tilkenin hukuk diizeni i¢inde bu yatirimlarin korunmasini saglamaktir.

Ulkemiz miitesebbis ve sermayesinin dis iilkelere acilmasi, ayn1 zamanda yabanci
yatirim ve ileri teknolojinin {ilkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin kiiresellesen diinya
ekonomisi i¢inde etkin bir sekilde yer almasi, genel ekonomik politikamizin ana hedefleri
arasindadir. Bu gergevede, iilkemizde yapilan dogrudan yabanci sermaye yatirimlarimin
korunmas: ve daha fazla yabanci sermaye giriginin dzendirilebilmesi i¢in yatirim ve ticaret
iligkilerimizin yogun oldugu veya bu iliskilerin gelismesine yonelik potansiyele sahip oldugu
diigliniilen iilkelerle Yatinmlarin Kargihkli Tegviki ve Korunmasi Anlasmalarinin
imzalanmasina 1962 yilinda baglanmigtir. Ulkemizin sermaye ihrag eder hale gelmesi ile bu
stire¢ hizlandirilmustir.

Bu itibarla 28 Agustos 2018 tarihinde Vilnjus’ta imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiiklimeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Yatirimlarin Karsilikli Tesviki ve
Korunmasina Iliskin Anlagsma”nin temel esaslan asagida 5zetlenmistir:

1. Anlagmaya taraf tilke sinirlan iginde gergeklestirilen yabanci sermayeli yatirimlarin
ve yatirimlarla ilgili faaliyetlerin tabi olacagi muameleyi belirleyerek ekonomik igbirligi icin
uygun sartlar1 olusturmak.

2. Tirkiye ve Litvanya’da yabanci yatinmlarin kamulagtirma ve devletlestirme
yoniinden tabi olacagi muamele ve sahip oldugu haklara agiklik getirmek.

3. Her iki tilkede taraf iilke yatirimeilari ile ev sahibi devlet arasinda yatirimlarla ilgili
¢ikabilecek ihtilaflarin ¢dziim yollarini tespit etmek.

4. Her iki tlkenin yatirimeilarninin elde ettigi kérlarin ve diger gelirlerin gecikme
olmaksizin transfer edilmesini giivence altina almak.

Daha istikrarli bir yatirim ortaminin teminini Sngdéren séz konusu Anlasma ile iki iilke
arasindaki sermaye akisinda artis gergeklesmesi beklenmektedir. Anlasma, yatirimcilara
ekonomik ve yasal giivence verirken aym zamanda taraf iilkelere insan ve bitki saglig1, cevre
ve glivenlik konularinda diizenleyici 6nlemler alma hakki taniyan hiikiimler de getirmektedir.

28 Agustos 2018 tarihinde imzalanan sz konusu Anlasma, iki iilke arasinda 11
Temmuz 1994 tarihinde imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti ve Litvanya Cumhuriyeti Arasinda
Yatirimlarin Kargilikli Tegviki ve Korunmasina Iliskin Anlasma™nin yerini alacaktir.

2018 yilinda imzalanan Anlasma, 1994 yilinda imzalanmis olan Anlasmadan temel
olarak asagidaki noktalarda farkliliklar igermektedir:

1. “Yatirim” terimi, uzun stireli ekonomik iligkiler kurmak amaciyla, is faaliyetleriyle
baglantili olarak yapilacak uluslararas: dogrudan yatirimlar: igerecek ve spekiilatif nitelikteki
portfdy yatinmlannm Anlagsma kapsami disinda birakacak sekilde tanimlanmistir.

2. Anlagmaya, ev sahibi {ilke tarafindan diger dkit taraf yatinmeilannn yatirimlarina
uygulanacak “milli muamele” ilkesinin gayrimenkul edinimi bakimindan uygulanmasim
zorunlu kilmayan istisna hiitkmii eklenmistir.

3. AKkit taraflarin gevre, insan, hayvan ve bitki sagligmin yam stra, canli veya cansiz
titkenebilir dogal kaynaklarin korunmasini saglamak {izere ayrimei olmayan diizenlemeler
yapmasina ve hukuki tedbirler almasina imkén tamyan hitkiimlere Anlagsmada yer verilmistir.

gbrdiigli tedbirleri almasina engel olacak sekiljde yorumlanmamast yoniinde istisna
eklem?xistir. :




4. Anlagsmanmin “Kamulastirma ve Tazminat” baglikl: maddesine, saglik, giivenlik ve
cevre gibi halkin refahin: ilgilendiren megru hedeflerin korunmasi amaciyla diizenlenen ve
uygulanan ayrimei olmayan yasal dnlemlerin, dolayli kamulagtirma tegkil etmeyecegi yéniinde
hiikiim dercedilmistir.

5. Anlasmanin uyusmazliklarnn ¢dziimiine iligkin hiikiimlerinde, uluslararas: tahkim
mekanizmasina bagvurulmasina iligkin istisnalar getirilmistir. S6z konusu istisnalar uyarinca,
yalnizca yabanci sermaye ile ilgili yiiriirlitkteki mevzuat ¢ergevesinde izin verilmis ve fiilen
baslamis olan yatirimlardan kaynaklanan uyusmazliklar uluslararasi tahkime sunulabilecektir.

6. “En ¢ok gozetilen ulus muamelesi” ilkesinin, yatirimci-devlet uyusmazlik ¢oziimii
usul ve mekanizmalar agisindan uygulanmayacag hilkme baglanmistir. Bdylece, bir 4kit taraf
vatinmcisinin diger &kit taraf ile uyusmazlik yasamasi halinde, diger &kit tarafin {igiincii
tilkelerle imzalamis oldugu anlagmalarda yer alan daha elverisli usul hiikiimlerinden
yararlanmasi engellenmistir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iLE
LITVANYA CUMHURIYETI HUKOMETI

ARASINDA

VATIRIMLARIN KARSILIKLI TESVIKi VE KORUNMASINA ILISKIN

ANLASMA

Bundan sonra “Akit Taraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti
ve Litvanya Cumhuriyeti Hitkiimeti;

Ozellikle bir Akit Taraf Devletinin yatirmmetlarun, diger Akit Taraf Devletinin
{ilkesindeki yatiimlan ile ilgili olarak, aralarndaki ekonomik igbirligini artirma

arzusu ile;

Bu gibi yatirimlara tanimacak muameleye iligkin bir anlagmanin sermaye ve teknoloji
alam ile iki tilkenin ekonomik kalkinmasim tesvik edecegini kabul ederek;

Yatirmmlara adil ve hakkaniyete uygun muamele edilmesinin; yatirmlar icin istikrarlt
bir ortarun idamesi ag¢isindan arzu edildigine ve ekonomik kaynaklarmn etkin
Kullammuun en st diizeye gikarlmasma ve iki iilkenin refah seviyesinin
artiriimastna katkida bulunacagina dair mutabik kalarak;

Bu hedeflere kamu saghiginin korunmast, GEVIT, gitvenlik, emniyet ve stirdiiriilebilir
kalkinma yani sira uluslararast tanunmis isci haklar ve kurumsal sosyal sorumluluk
kurallarmm tesvik edilmesi ile tutarh bir yaklagimla ulagilmasi gerektigini dikkate

alarak;

Uluslararast ekonomik isbirliginin geligtirilmesi amactyla, uluslararas) giivenlik,

demokrasi,

insan haklar1 ve hukukun tistinligtintin snemini dikkate alarak;

26 Haziran 1945 tarihinde San Francisco’da imzalanan Birlesmis Milletler Sartina
baghihiklarim teyit ederek ve Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan 10 Aralik
1948 tarthinde kabul edilen insan Haklar1 Evrensel Beyannamesinde yer alan
kurallar: dikkate alarak;

Akit Taraflarin kendi Devletlerinin iilkelerindeki yatirimlan kendi politika hedefleri
dogrultusunda diizenlemelerine iligkin hak ve sorumluluklarmin bulundugunu kabul

ederek; ve

Yatrmmlarn karsihkl tesviki ve korunmasina iliskin bir anlagmanin yapllmasina

karar vermig olarak;

Asagidaki sekilde anlagmaya varmiglardir:
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MADDE 1
Tanimlar

Isbu Anlagmann amaglarl bakimindan:

1. Yatirim terimi; bir Akit Taraf Devletinin tilkesinde bu Akit tarafin kanunlarina ve
diizenlemelerine uygun olarak yatimlan veya edinilen; ve sermaye veya diger
kaynaklarin taahhiidii, gelir veya kazang beklentisi, risk tstlenme, ekonomiye katki
ya da belirli bir stire gibi yatirim szelliklerine haiz olan her tiirlil mal varhgiu ifade
eder ve bunlarla siirl olmamak tizere szellikle asagidakileri igerir:

(a) tagimr ve taginmaz mallarin yam sira ipotek, rehin, kefalet gibi diger haklar ve
malvarligimn bulundugu Akit Tarafin kanun ve diizenlemelerine uygun olarak
tanimlanan diger benzer haklar;

(b) gelirler, para alacaklar veya bir yatmmla ilgili ekonomik degeri olan diger
haklar;

(c) hisseler, hisse senetleri, bono, tahviller ya da sirketlere igtirakin diger her tlirlii
sekli;

(d) dzellikle telif haklari olmak tizere fikri mitlkiyet haklary; patentler, endiistriyel
tasarimlar ve modeller, ticari markalar, ticari isimler ve know-how gibi smal
miilkiyet haklari;

(e) ticari itibar;

(f) dogal kaynaklarin arastirilmas, islenmesi, gikanlmasi veya faydalamlmasina
iligkin her tiirlii imtiyaz dahil olmak fizere, yiirtirkikteki kanunlara veya sozlesmeye
bagly olarak verilen lisans, yetki, izin ve benzeri haklar.

Varliklarm yatmldigs sekildeki herhangi bir degisiklik, bu gibi bir degisikligin ev
sahibi Akit Tarafin kanunlan ve yonetmeliklerine uygun olarak yapilmasi kosuluyla,
yatirmn karakterini etkilemez.

9. “Yatirimel” terimi:

Diger Akit Taraf Devletinin iilkesinde yatirim yapmig olan:

(a) kanun ve diizenlemelerine gore, diger Akit Taraf Devletinin vatandaghgini
haiz gercek kisileri;
(b) kayith igyerleri ile birlikte esaslt ig faaliyetleri bir Akit Taraf Devletinin

iilkesinde bulunan ve o Akit Tarafin yiiriirlikkteki mevzuati cergevesinde kurulmug
veya tegekkiil etmis sirketleri, kuruluglari, firmalar1 veya i§ ortakliklanim kapsayan
herhangi bir tiizel kisiyi; LS

ifade eder.




3. “Kanunlar ve diizenlemeler” terimi, Akit Taraflardan herhangi biri bakimindan,
bu Akit Taraf Devletinin iilkesinde gegerli olan kanun ve diizenlemeleri ifade eder.

4. “Onlem” terimi, bir Akit Taraf¢a uygulanan ya da bu Akit Tarafin iilkesinde
uygulanabilir olan kanun, yonetmelik, kural, prosediir, karar, idari iglem, zorunluluk,
uygulama ya da diger herhangi bir dnlem tiiriind kapsamaktadir.

5 «“Opceki Anlasma” terimi; 11 Temmuz 1994 tarihinde imzalanan “Ttrkiye
Cumhuriyeti ile Litvanya Cumhuriyeti arasinda Vatirmlarnn Kargilikli Tesviki ve
Korunmasina Higkin Anlagma”y1 ifade eder.

6. “Gelirler” terimi; bir yatinmdan elde edilen meblaglar: ifade eder ve bunlarla
symrli olmamakla beraber szellikle, kar, faiz, sermaye kazanglari, telif ficretleri,
iicretler ve temettiileri igerir.

7. «(J]ke” terimi:

(a) Tiirkiye Cumburiyeti ile ilgili olarak; kara iilkesini, i¢ sularin, karasularim ve
bunlarin iizerindeki hava sahasmi, aym zamanda, canli veya canslz dogal
kaynaklarin aragtirimasi, isletilmesi ve korunmasl amactyla Tirkiye nin uluslararasi
hukuka uygun olarak egemen hak ve yetkilere sahip oldugu deniz alanlanm ifade
eder.

(b) Litvanya Cumbhuriyeti ile ilgili olarak; egemenlidi altindaki topraklari ve
Litvanya Cumhuriyeti'nin uluslararas hukuka gore egemenlik haklarim veya yargi
yetkisini kullandig1 diger alanlan ifade eder.
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MADDE 2
Uyenlama Kapsam

1. Isbu Anlasma, bir Akit Taraf Devletinin tilkesinde, bu Akit Tarafin ulusal kanun
ve diizenlemelerine uygun olarak, diger Akit Tarafin yatirimelar tarafindan isbu
Anlagmanin ylirlirlige girmesinden dnce veya sonra yapilmug yatirimlara uygulanir.

2. Bu Anlagmanin yiirtrlige girdigi tarihten sonra ortaya gikan uyusmazhiklar, igbu
Anlasmanmmn  hiikiimlerine gore ¢oziimlenir. Ancak, isbu Anlagma yurirlige
girmesinden 8nce ortaya cikan uyugmazliklara uygulanmaz. Bu Anlagmanmn
yiiriirliige girmesinden Once ortaya ¢ikan uyusmazliklar, tnceki Anlagmaya gore
¢oziumlenir.

3. Bu Anlagma, Akit Taraflarm, herhangi bir glimrik birligi, ekonomik birlik,
bolgesel ekonomik entegrasyon anlasmasi veya Avrupa Birligi gibi benzer
uluslararast  sézlesmelere iiyelikleri veya halihazirda veya gelecekteki
katilimlarindan kaynaklanan yitkiimlilliklerine iliskin haklar1 sakh tutulmak fizere
uygulanir. Sonug olarak, isbu Anlagmanin hiikiimleri, tamamen ya da kismen, Akit
Taraflarin bu tiir bir fiyelik veya katilimdan kaynaklananeyicdn {iliiklerini gegersiz
kilacak, degistirecek veya bagka bir sekilde etkileyeg : ’
veya yorumlanamaz. S

ke,

oy
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kapsamaz.

1. Akit Taraflar,
gitvenlik, gevre ya

eder.

4. Daha fazla kesinlik acisindan,

oizlilik ve ver koruma g

beklentilerini etkileyecek sekilde
icerecek sekilde bir diizenleme yapmasl
yikiimliligin ihlali anlamina gelmez.

4. Daha fazla kesinlik agisind
konusu 6nlemin yetkili bir m
tarafindan alinmas: durumunda, bir devlet desteginin verilmesini durdurmak ya da
ekten alikoyacak ya da bu Akit Tarafin yatinmeiya bu
ktirecek sekilde yorumlanamaz.

gerl 6denmesini talep etm
nedenle tazminat ddemesini gere

1. Her bir Akit Taraf, kanunve diizenle
Akit Taraf yatirmmeilannin yatirimlarini

bu Anlasma sadece kurulug sonrasi muamele ve

korumay! saglamakta olup, kurulug oncesi stregleri ya da pazara girlg konularni

MADDE 3
VYatiramlar ve Diizenleyici Onlemler

kamu s

aglhigmn korunmasi, sosyal hizmetler, kamu egitimi,

da genel ahlak, toplumsal koruma ya da tiiketicinin korunmast,

(a) bir kanunda veya sozlesmede
yenilenmes] veya siirdiirtilmesine yonelik

MADDE 4
Yatirnmlarm Tesviki ve Kabulii

ibi mesru politika hedeflerine ulagmak igin kendi
iilkelerinde diizenleme yapma haklan oldugunu teyit ederler.

9. Daha fazla kesinlik acisindan, bir Akit Tarafin, yalmzca, bir yatirmi olumsuz
yonde etkileyecek ya da bir yatumeinn kar beklentileri déhil olmak tizere
kanunlarini ve diizenlemelerini degistirmesini de

durumu, isbu Anlagma kapsamndaki bir

3. Daha fazla kesinlik acisindan, bir Akit Tarafin bir siibvansiyonu ya da hibeyi
vermeme, yenilememe veya sitrdiirmeme

yoniindeki karary;

devlet destegi ya da hibenin verilmesi,
szel bir yilkiimlulikk olmamasi; veya

(b) bu karann devlet destegi ya da hibenin verilmesl, yenilenmesi ya da
stirdiiriilmesinin bagh oldugu sartlar ve kosullarla uyumluluk icerisinde verilmest,
durumunda isbu Anlagma kapsamindaki bir yitkiimliiligin ihlali anlamina gelmez.

an, bu Anlagmadaki hicbir hitklim, bir Akit Tarafl, s6z
ahkeme, idari mahkeme ya da diger yetkili birimler
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9. Her bir Akit Taraf, bu yatirimlan kanun ve dﬁzem,jgleteﬁwgun olarakflgab’
2 7a da,

meleri gergevesinde, kendi iilkesinde, diger
miimkiin oldugunca tegvik eder.
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MADDE 5

Yatirnmlari Korunmasi ve Yatirimlara Uygulanacak Muamele

1. Her bir Akit Tarafin yatirimeilan ve yatinmlar1 her zaman adil ve hakkaniyete

uygun muameleye tabi tutulur ve diger Akit Tarafin iilkesinde tam koruma Ve

giivenlikten faydalanir. Akit Taraflardan higbiri,
tedbirlerle bu gibi yatirimlarin yonetilmesine,

isletilmesine, faydalanilmasina, genisletilmesine,
¢ikarilmasina hicbir gekilde engel olmaz.

makul olmayan veya ayrumcl
siirdiiriilmesine, kullanimina,
satisina, tasfiyesine veya elden

5. 1. fikrada atifta bulunulan adil ve hakkaniyete uygun muamele yiikiimliliginin

ihlali; yalmzca bir snlem ya da dnlemler serisinin,

(a) cezai, adli veya idari stireglerde yargilamadan kagnma;

(b) seffafhigin temelden ihlalini de igerecek sekilde, adli ve idari stireclerde yargl

sitrecinin temelden ihlali;

(c) keyfiyet gosterilmesi;

(d) zorlama, tehdit, taciz gibi yollarla yatimmeilara kot muamele edilmesi; veya

(e) uyruk temelinde hedef odakl1 ayrimeilik;

tegkil etmesi durumunda gegerlilik kazamr.

3. Daha fazla kesinlik agisimndan, “am koruma ve giivenlik”, Akit Tarafin,
yatinmeilarn ve yatirimlarin fiziki glivenligi ile ilgili yijkﬁmliilﬁklerini ifade eder.

4. Bu Anlagmanin bagka bir hitkmiiniin veya ayr bir uluslararas: anlagmanim ihlal
edildigine dair bir tespit, bu Madde uyarinca adil ve hakkaniyete uygun muamelenin
ya da tam koruma ve giivenligin ihlali oldugu anlamma gelmez.

5 Her bir Akit Taraf kendi iilkesinde diger Akit Tarafm yatirimeilarina ve
yatinmlarina, bunlarin yonetilmesine, siirdiiriilmesine, kullammina, igletilmesine,

faydalanilmasina, genigletilmesine, satigina, tasfiyesine

veya elden ¢ikariimasina

iligkin olarak, kendi yatirimcilarna ya da onlarin yatirimlarina benzer durumlarda
uyguladifi muameleden hangisi en elverisli ise, bundan daha az elverisli olmayan

bir muamelede bulunur.

6. Her bir Akit Taraf kendi iilkesinde diger Akit
yatirimlarina, bunlarm yonetilmesine, stirdiiriilmesine,

Tarafin yatinmmecilanma ve
kullammna, isletilmesine,

faydalanilmasina, genisletilmesine, satisina, tasfiyesine veya elden gikartimasina

iligkin olarak, herhangi bir tiglinct iilkenin yatirumcilarina ya da onlarin yatinmlarina
benzer durumlarda uyguladif muameleden hangisi en elverigli ise, bundan daha az

elverisli olmayan bir muamelede bulunur. //,,ﬁ#”-%% . Ws‘f:..,
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7. bir Akit Taraf¢a uygulanan, diger Akit Taraf yatirimeilann veya yatirimlarm
(a)kendi yatinmeilarina veya onlarin yatirmlarna kiyasla,
(b) tiglincl bir tilkenin yatrmeilarina veya yatinimlarina kiyasla,

daha az elverisli bir muameleye tabi tufan bir onlem, agikga veya fiili olarak
yatirime1n uyruguna veya yatirumin sahibinin uyrnguna dayanmamasl, saghk,
giivenlik ve gevrenin korunmast, uluslararast ve filke capinda taninan is¢i haklari ya
da riigvet ve yolsuzlugun ortadan kaldiriimasini icerecek sekilde, megru kamu yarart
hedefi dogrultusunda ve belirtilen amaglarla makul bir baglant bulunmasi halinde
benimsenmesi ve uygulanmast durumunda bu Maddenin 5. ve ©. fikralariyla
uyumsuziuk gostermez.

8. Bu Maddenin 6. fikrasi, Akit Tarafca;

(a)isbu Anlagmanin yiirtirliige girdigi tarihten once yiirtirliikte olan herhangi bir ikili
veya gok tarafl1 uluslararas: anlagma uyarinca saglanan muamele;

(b)Asagida siralanan anlagmalar uyarmca saglanan muamelei. serbest ticaret alani,
giimriik birli gi, ortak pazar, isgiicil piyasasi ente grasyonu taghhiidi meydana getiren,
gliglendiren veya genigleten ikili veya cok tarafls anlagma veya buna benzer bir
uluslararas) anlagma; veya

ii. bir yatrimeun yatirmint tegvik etmek tzere, ev sahibi Devlet ile yatirimcl
arasinda imzalanan bir yatirm sozlesmesi; veya

iii. vergilendirme ile ilgili ikili veya ok tarafh bir anlagma

(c)herhangi bir siipheye yer vermemek adima, isbu Anlagmanin 12. Maddesinin (bir
Akit Taraf ile Diger Akit Tarafin bir Yatirimcisl Arasindaki Uyugmazliklarin
Coziilmesi) hiikiimlerine uygulanmaz.

9. Bu Maddenin 5. ve 6. fikralarindaki hitkiimler;
(2) kamu alimlan; ve

(b) devlet destekli krediler, garantiler ve sigorta dahil olmak ftizere Akit
Tarafca saglanan devlet destekleri veya hibelere uygulanmaz.

10. Akit Taraflar, kanun ve diizenlemelerine uygun olarak, diger Akit Tarafin
yatirmeilarna ve onlarm kilit personeline iilkeye giris, gecici ikamet, ikamet ve
caligma hususlarinda gerekli izinlerin verilmesini iyl niyetle degerlendirir.
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11. Bu Maddenin hiikiimleri, bir Akit Tarafi, toprak, gayrimenkul ve bunlar
fizerindeki ayni haklarin edinimi bakimindan, kendi yatirimeilarinin yatirimlarina
sagladign muamelenin aymisin diger Akit Tarafin yatirimellannin yatirimlarina
saplamakla yitkiimll kilmaz.

MAPDE 6
Genel Istisnalar

1.Bu gibi tedbirlerin yatnmlar ya da yatmimenlar arasinda keyfi veya haksiz bir
aynm olusturacak sekilde uygulanmamasl kosuluyla, Isbu Anlasmadaki higbir
hitkiim, bir Akit Tarafin;

(a) kamu giivenligini veya genel ahlaki korumak veya kamu diizenini saglamak;

(b) insan, hayvan veya bitki yasamim veya saghgimi korumak;

(c) kanunlar ve diizenlemelere uyulmasin saglamak; veya

(d) canh veya cansiz titkkenebilir dogal kaynaklar: korumak amaciyla;

gerekli tedbirleri almasina ya da yliriir]iige koymasma engel teskil etmez.

2. Bu Anlasmadaki higbir hitkiim, Akit Tarafin, asagdakiler dahil olmak tizere,
ihtiyati sebeplerle makul tedbirler almasim veya siirdiirmesini engellemez:

(2) yatmmeilarin, mevduat sahiplerinin, polige sahiplerinin, polige alacaklilarimn
yam sira finansal piyasa katilimeilanimn veya bir finansal kurulugun itimada dayal:
bir vazife borglu oldugu kisilerin korunmasi,

(b) finansal kurumlarin  giivenligi, saglamlidy, bitiinliigii veya finansal
sorumlulugunun stirdiirtilmesi;

(c) Akit Taraflarin mali sisteminin biitinliigiinin ve istikrannin saglanmasl; ve

(d) parasal ve ilgili kredi politikalar1 veya déviz kuru politikalari cergevesinde
herhangi bir kamu kurulusu tarafindan alman aynmci olmayan, genel uygulama
tedbirleri. Bu husus, Akit Taraflann  10. Madde (Transferler) kapsamindaki
yikimlitlitklerini etkilemez.

3. Bu Anlagmanin hitkiimleri kamu sagligi sigortasi, vergilendirme nlemleri veya
emeklilik planlarina uygulanmaz.

----
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Temel Gilivenlik Cikarlar

isbu Anlagmanin higbir hitkmii:

(a) bir Akit Tarafin, acgiklanmasini temel givenlik cikarlarma aykiri gﬁrdﬁgij:

herhangi bir bilgiyl agiklamasi veya boyle bir bilgiye erisime izin vermesini
gerektirecek sekilde;

(b) higbir Akit Tarafin,

(i) silah, cephane ve savas geregleri ticareti ile bir askeri ya da diger bir giivenlik
kurulusuna dogrudan veya dolayli olarak diger mal, techizat, hizmet ve teknoloji
saglama amactyla yapilan ticaret ve islemlere iligkin;

(ii) savas zamamnda veya uluslararasi iliskilerle ilgili diger acil durumlarda; veya

(iii) nikleer silahlarin veya diger patlayici nitkleer cihazlarin yayilmasinin
dnlenmesine  iligkin ulusal politikalarin  veya uluslararast  anlagmalarin
uygulanmastyla jlgili olarak;

kendi teme] giivenlik gikarlarnin Kkorunmast i¢in gerekli gordiigi tedbirleri almasina
engel olacak gekilde; veya

(c) herhangi bir Akit Tarafi, uluslararasi barig ve giivenligin stirdiiriilmesi igin
Birlesmis Milletler Sarti’ndan kaynaklanan yﬁkﬁmlﬁlﬁklerini yerine getirmek
amactyla harekete gecmekten alikoyacak gekilde;

yorumlanmaz.

MADDE 8

Kamulastirma ve Tazminat

1. Yatirumlar, kamu yararl gozetilerek, ayrmel olmayacak bigimde, anmda, yeterli
ve etkin tazminat denerek, uygun nukuki usule ve isbu Anlagmanin 5. Maddesinde
belirtilen genel muamele prensiplerine gore yapilanlar harig olmak iizere,
kamulastirimaz, devletlestirilmez veya dogrudan ya da dolayl olarak benzer etkisi
olan tedbirlere (bundan sonra kamulastirma olarak anilacaktir) maruz birakilmaz.

2. Bir veya bir dizi snlemin amaca agisidan diigiiniildigiinde 1yl niyetle hayata
gecirilmis ve uygulanmig olmasinin makul olarak degerlendirilemeyecegi baz1
istisnai durumlar harig olmak tizere, bir Akit Tarafin, saghk, giivenlik ve gevre gibi
mesru kamu refahu hedeflerini korumak igin tasarladips ve uyguladify ayrimcl
olmayan Onlemler, kamulagtumiaya veya devletlestirmeye esdeger bir etkide
bulunmaz.

3. Akit Tarafin aldig bir veya bir dizi onlemin kamulagtx
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(a)bir 6nlem ya da onlemler dizisinin ekonomik etkisi; ancak, bir Akit Taraf’in
snlemi veya Onlemler dizisinin butiininiin bir yatinmin ekonomik degeri iizerinde
olumsuz etki olugturdugunun tespiti, tek bagna kamulastirmaya veya
devletlestirmeye egdeger bir etki yaratildif sonucunu dogurmaz;

(b)oir &nlem ya da Snlemler dizisinin, bir Akit Tarafin dogrudan ve ozellikle
yatirimeiya yonelik baglayict, acik yazili taghhiidiine dayanan yatirima dayal
belirgin ve makul beklentilere miidahalesinin kapsami;

mﬁﬁmmmaﬂwvm Z

(c)bir 6nlem ya da snlemler dizisinin tabiati, amacl, stiresi ve gerekgesi olmak tizere
niteligi.

4. Tazminat, kamulagtilan yatinmin kamulagtirma isleminin yapildif1 veya
kamuoyuna duyuruldugu tarihten hangisi énceyse, O tarihteki piyasa degerine esit
olur. Tazminat, gecikme olmaksizin &denir ve isbu Anlasmamn 10. Maddesinde
aciklandif: tizere serbestge aktarilabilir.

5. Tazminat, serbestge degistirilebilen bir para birimiyle &denir ve kamulagtirma
tarihinden 6deme tarihine kadar, sdeme yapilacak para birimi i¢in gegerli, uygun ve
makul bir faiz oranini igerir.

6. Varliklar: kamulagtirilan yatmmeilar, isbu Anlagmamn 12. Maddesi kapsamimdaki
haklari sakli kalmak tizere, bu kamulagtirmanin ve herhangi bir ilgili tazminatin bu
Maddenin ilkelerine ve kamulagtirmay: yapan Akit Tarafin kanun Ve
diizenlemelerine uygun olup olmadigm belirlemek tizere kamulastirmay1 yapan Akit
Tarafin ilgili adli veya diger yetkili makamlarindan inceleme talep etme hakkina
sahiptir.

7. Bu Maddenin hitkiimleri, fikri miilkiyet haklar ile ilgili zorunlu lisanslarin
verilmesi, iptali, smirlandirilmasi, veya fikri miilkiyet alanindaki gegerli uluslararasi
anlasmalarla tutarli  oldugu  olgiide, lisanslarm  gegerliligini yitirmesine,
sirlandiriimasina veya fikri miilkiyet haklarmmn olusturulmasina yonelik olarak
uygulanmaz.

8. Genel uygulamaya dayali bir onlem, sadece bu onlemin borglunun borcunda
temerriide diismesine neden olan masraflar1 dayattif} gerekgesiyle, bu Anlagmanin
kapsadign  bir bor¢ teminatmun veya kredinin kamulagtirilmasi olarak
degerlendirilmez.

¥

Madde 9
Kayiplar icin Tazminat

1. Yatirmmlan diger Akit Tarafin iilkesinde savas, isyan, ic kanigiklik veya diger
benzeri olaylar nedeniyle zarar goren Akit Taraflardan her birinin yatinmeilari, diger
Akit Tarafin bu gibi kayiplar bakimindan aldi1 tazmin edici tedbirlere iliskin olarak,
kendi yatirmmeilarina veya herhangi bir li¢linct filke yagrimeil
muameleden daha az elverisli olmamak tizere, hangisi€n ekyer,
tabi tutulur. ol
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2. isbu Maddenin 1. fikr
durumlardan herhangi birinde,

(a) diger Akit Tarafin kuvvetleri veya resmi

(b) diger Akit Tarafin kuvvetleri veya resmi makamlarnca mallarnin catigma
halinde olmadif: ya da durum zorunlu kilmadig1 halde tahrip edilmesi;

nedeniyle zarar goren bir Akit Taraf yatinmeiarmin zararlart, hizh, yeterli ve etkin
bir sekilde kargilanir ya da tazmin e

birimine serbestce gevrilebilir.

asagidaki hususlara iliskin onlemlen

Madde 10
Transferler

1. Her bir Akit Taraf, mevzuatinin ayrimcl olmayan bir sekilde uygulanmasina baglh
olarak, bir yatirima iligkin biitlin transferlerin kendi illkesinden iceri ve digarrya
serbestge ve gecikme olmaksizin yapilmasina iyl niyetle jzin verir. Bu gibi

transferler, bunlarla siurl kalmamak iizere ozellikle asagidakileri igerir:

3. Her bir Akit Taraf bu Maddenin yukarda belirtilen hiikiim]lerine bagh kalmaksizin,

hakkaniyete uygun, ayrimecl olmayan gekilde,

iyi niyet gergevesinde stirdiirebilir:

(b)menkul krymetler, vadeli iglemler, 0

sdeme aczi veya alacakll haklarinin korunmasi;

bunlaria ilgili faaliyetler;

(c)kanunlarin uygulanmasi ya da finansal diizenleyici kurum
gerekli olan hallerde, transferlerin finansal olarak raporianmasi ya

tutulmasi;

(d)cezai suglar;

(e)adli yada idari yar

(Psosyal giivenlik, k

amu emeklilik ya da zorunlu tasgpFit |

Bk
T

asinin hitkiimleri sakl kalmak iizere, amlan fikrada belirtilen

diger Akit Tarafin tilkesinde;

makamlarinca mallarina el konulmasi;

e

I T S S RE P N S T S

TEE

ot

S

dilir. Hasil olan ddemeler bagka

TP 4 T T

EETe

o

T R

(2) ana sermaye ve yatirimi stirdiirmek veya artirmak amach ek meblaglar;

irimi veya herhangi bir

apildigy tarihte gecerli doviz kuru fizerinden

5 Transferler, yatimmin yapiimis oldugu cevrilebilir para b

cevrilebilir para birimiyle, transferin y
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Jara destek amaciyla
da kaydimn

gilama kararlarna uyulmasinin saglanmasl;




Madde 11
Halefiyet

ikinci Akit Taraf;

Akit Tarafa temlikini, ve

cesit haklari kullanmaya ve talepleri 6ne stirmeye yetkili oldugunu,

kabul eder.

Madde 12
Bir Akit Taraf ile Diger Akit Tarafin Yatirimeilar: Arasmdaki
Uyusmazhiklarin Coziimii

uyusmazliklara uygulamr.

iyl niyetle gdzmeye gayret ederler.

kapsaminda tahkime sunamaz.

3 e

1. Eger Akit Taraflardan biri ya da yetkili kurulusu (“Tlk Akit Taraf”), yatirime1sinin
diger Akit Tarafin (“Ikinci Akit Taraf”) iilkesindeki yatrrmina iligkin ticari olmayan
risklere dair bir garanti ya da sigorta sozlesmesi kapsamida bir 6deme yaparsa,

(2) tazmin edilen tarafin biitiin hak ve taleplerinin mevzuat ya da yasal iglemlerle ilk

(b) ilk Akit Tarafin, tazmin edilen taraf ile aym kogullarla, halefiyete istinaden, bu

7 Halef olunan haklar veya talepler yatirimeinin dzglin hak veya taleplerini agmaz.

1. Isbu Madde, bir Akit Taraf ile diger Akit Tarafin bir yafirimcisy arasinda, bu Akit
Tarafin igbu Anlagma kapsamuindaki bir yiikiimliiligi ihlal ettigi iddiasiyla
yatrimelmn veya yaurminin kaylp veya zarara ugramasina sebep olan

2. Akit Taraflardan biri ile diger Akit Tarafin bir yatirimeisi arasinda bu yatirimeinin
yatirum ile ilgili olarak cikan uyusmazhklar, yatrimel tarafindan ev sahibi Akit
Tarafa ayrintily bilgi igerecek sekilde yazili olarak bildirilir. Miimkiin oldugu dlgtide,
yatimmes ve ilgili Akit Taraf bu uyusmazliklari damgmalar ve miizakereler yoluyla

3. Damgma talebi Anlasma ergevesinde ihlal edildigi iddia olunan bir
yiikiimliliigin ihlal +arihinden itibaren @ig (3) yal igerisinde yapilmalidir. Iddiaci bu
talebi siiresi igerisinde yapmaz ise, talep hakkim kaybeder ve bu iddiasin1 bu Madde
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4. Bu uyugmazhklarin, jsbu Maddenin 2. fikrasinda belirtilen yazili bildirim tarihini
miiteakip altr (6) ay igerisinde c;ézijmlenememesi halinde, uyusmazhklar
yatirimeimn tercihi fizerine:

(a) tilkesinde yatirim yapilmis olan Akit Tarafin yetkili mahkemesine; veya

(b) ICSID Tahkim Prosediirli Kurallarina uygun olarak, “Devletler ile Diger
Devletlerin  Vatandaglart Arasindaki  Yatmm Uyusmaziklarmin Cozimil
Sozlesmesi” ile kurulmus Yatim Uyugmazhklarnin Cozimil igin Uluslararast
Merkez’e (ICSID); veya '

(c) Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan 15 Arabk 1976 tarihinde kabul
edilen ve 2010 y1hinda revize edilen, Birlesmis Milletler Uluslararast Ticaret Hukuku
Komisyonu (UNCITRAL) Tahkim Usulii Kurallarina gore xurulacak bir ad hoc
hakem mahkemesine; veya

(d) uyusmazligin taraflarimn tizerinde uzlagtiklart diger tahkim kurallarina veya
tahkim kurumlarina

sunulabilir.

5 YVatimmeimn uyusmazhigl isbu Maddenin 4. fikrasinda bahsedilen uyusmazlik
¢6zim yollarindan birine sundugu andan itibaren, bu yollardan birinin segimi
nihaidir.

6. Tahkim talebi, danigma talebinin iletilmesini miiteakip on sekiz (18) ay icerisinde
sunulmalidir. Davact bu talebi siiresi igerisinde yapmaz ise, talep bakkindan
vazgestigi kabul edilir ve bu iddiasim bu Madde kapsaminda tahkime sunamaz.

7. Bu Madde kapsaminda tahkim heyetine atanan hakemler uluslararass kamu
hukuku, ozellikle uluslararas yatirym hukuku konusunda uzmanliga ve deneyime
sahip olmalidir. Hakemlerin uluslararast yatrnm anlasmalarmdan kaynaklanan
uyugmazliklarin ¢ozimil konusunda uzmanhk veya deneyim sahibi olmalan tercih
sebebidir.

8. Hakemler ve bunlarn personelleri ve yardimeilari, yatirima iliskin konularda
davaci veya davalL veya bir Akit Taraf hikiimetinden bagimsiz olur ve buniarla
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iliskili olmaz ya da talimat almaz. Hakemler uyusmazliga iliskin olarak higbir
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dogrudan veya dolayh sekilde cikar gatigmasina sebebiyet verecek herhangi bir diger i:‘
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9, Uyusmazhigin taraflarindan biri, bir bakemin bu Maddenin 8. fikrasinda belirtilen
kogullara uymadigt kanaatinde olursa, hakemin uygunsuzluk durumunu dprenmesini
izleyen on bes (15) icinde, atama merciine sorusturma ihbarinda bulunur ve diger
uyusmazlik tarafim bilgilendirir. Sorugturma ihban, sorusturma konusumun
dayanaklarini belirtir. Atama merci bu ihbari almasii miiteakip, uyusmazlik
taraflarm dinledikten ve sorugturma ihbari konusunda sorugturmanmn konusu olan
hakeme gozlemlerini sunma firsat1 sagladiktan sonra, kirkbes (45) gin icerisinde
karar verir ve uyusmazlik taraflarim ve diger hakemleti bilgilendirir. Atama merci
bir hakemin bu Maddenin 8. fikrasindaki kogullara uymadigna karar verirse, anilan
hakem tahkim heyetinden gekilir ve gekilen hakemi atayan uyugmazhk tarafinca yenl
bir hakem atanur. Eger yeni hakem, atama merciinin kararin miiteakip otuz (30) gin
igerisinde atanamaz ise atama merciince, herhangi bir uyusmazhk tarafimn talebine
istinaden, takdiri olarak yeni hakem atamr. Tahkim stirec bu fikrada yer alan
islemlerin ylirtitiilmesi stiresince durdurulur.
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10.JCSID Yonetim Kurulu Bagkan1 bu Maddenin 4. fikras1 (b) bendi kapsaminda
tahkim i¢in atama merci olarak gorevlidir. Lahey Daimi Tahkim Mahkemesi Genel
Sekreteri bu Maddenin 4. fikrast (c) ve (d) bentleri kapsaminda tahkim icin atama
merci olarak gorev yapar.

11. ICSID Tahkim Kurallar ya da UNCITRAL Tahkim Kurallan gibi uygulanabilir
tahkim kurallari, bu Maddede diizenlendigi ya da bu Anlagma ile uyumiu oldugu
slgtide tahkimi diizenler.

12. Bir yatinm uyusmazhgmin 1CSID’in gorev alani ve tahkim mahkemesinin
yargilama yetkisi igerisinde bulunup bulunmadigina yonelik karar verilirken; igbu
Maddenin 4. fikrasin (b) bendi kapsaminda tegkil etmis olan tahkim mahkemesi,
Tiirkiye Cumbhuriyeti’nce 3 Mart 1989 tarihinde sunulan notayl da igermek tuzere,
hangi uyusmazlklarm ICSID yargilamasina sunulmaya uygun olup olmadigina
iliskin ICSID Sozlesmesi’nin 25’inci Maddesinin 4’tincii fikrasi dogrultusunda
ICSID’e sunulmug olan bildirimlere igbu Anlagmann ayrilmaz bir pargast olarak
uyar.

13. Tahkim mahkemesi, bu Anlagmanin hiikiimlerine ve Akit Taraflara uygulanabilir
ilgili uluslararasi hukuk ilke ve kurallarina gdre kararlarim alir. Akit Taraflar, ev
sahibi Akit Tarafin mevzuatmin bir iddiaya iliskin olmasi durumunda, bu Madde
kapsarminda tegekkil oden tahkim mahkemesi bu mevzuai maddi olgu olarak
dikkate alir ve boylece, tahkim mahkemesi ev sahibi Akit Taraf mahkemeleri ya da
jlgili mercilerince mevzuatin ilgili hitkmiintin genel yorumuna uyar; ve tahkim
mahkemesince ilgili ulusal mevzuata yliklenen hicbir anlam, Akit Taraf
mahkemeleri veya mercilerini baglayic1 olmaz.

14. Akit Taraflarmn diplomatik kanallarla karsilikl olarak bildirilen, bu Anlagmamn
hiikiimlerine iligkin ortak yorumlar: tahkim mahkemesi nezdinde baglayicidir, ve
tahkim mahkemesince verilen karar ya da hiikiim bu yorum ile tutarli olmalidir.




15. isbu Anlagma kapsaminda, Litv
tahkim islemlerinde, anlagmaya d
Seffaflik Kurallar uygulanir. Bu Anlagmanin hicbir hitkmii ya da uygulanabilir
tahkim kurallarmin higbiri, Avrupa Birligi ve Litvanya Cumhuriyeti arasinda
uyusmazhiga iliskin bilgi teatisini engellemez.

16. Tahkim mahkemesinin kararlan kesin ve baglayict
karan: kendi mevzuatina uygun olarak tanir ve uygular.

Madde 13

Favdalarm Reddi

1. isbu Anlagmann faydalar, eger ev sahibi Akit Tarafin,

a) Anlagmaya taraf olmayan iilke ile diplomatik iligkil

anya Cumhuriyeti aleyhine baglatilan uluslararasi
ayali yatirimei-devlet tahkiminde UNCITRAL

dir. Akit Taraflardan her biri

erini siirdiirmemesi; veya

(a) Akit Taraf olmayan bir Tarafa ya da Anlagmaya taraf olmayan bu tilkenin
. bir gergek kigi veya sirketine iligkin olarak, ilgili gercek kisi ya da sirketle islemleri

yasaklayan bir yaptirim kabul etmesi ve uygulamasi; ya da bu yatirimel veya

yatirimlarina Isbu Anlagmann faydalarinin saglanmasi durumunda bu yaptirmin

ihlali ya da bozulmasimn SOZ konusu olmas1 durumunda;

Anlasmaya taraf olmayan bu iilkenin
tamamen ya da kismen sahip olunan ya
sirketi olan yatirumci Akit Tarafin bir yatirimcisina ve
uygulanmaz.

2. Igbu Anlasmamn faydalarinm,
Akit Tarafin bir yatinmecisia ve O
sahibi Akit Tarafin gergek kisi ya da §
olunmast ya da kontrol edilmesi durumunda reddedilir.

gergek kisileri ya da sirketleri tarafindan
da kontrol edilen, yatirimer Akit Tarafin bir
onun yatirimlarna

yatinmet Akit Tarafin bir sirketi olan, yatrimcl
nun yatirimlarina uygulanmasi, bu sirkete ev
itketlerince tamamen ya da kismen sahip

3. Herhangi bir sipheye yer vermemek admna, 1. ve 2. fikralarda belirtilen 6n
kosullarin u_yusmazhgm Madde 12 uyarnca bildirildigi zamanda var olmasl

durumunda, Isbu Anlagmamn faydalarmn tapinmas reddedilir.

Madde 14

Akit Taraflar Arasmdaki Uyusmazhiklarin Coziimil

1. Akit Taraflar isbu Anlagmanin yorumu veya uygulanmasyla ilgili aralarinda gikan
herhangi bir uyugmazhi3a iyi niyet ve igbirligi ruhu icinde izl ve hakkaniyete uygun
bir ¢oziim ararlar. Bu bakimdan, Akit Taraflar bu gibi ¢oziimlere varmak i¢in
dogrudan ve anlamli miizakerelerde bulunmay: kabul ederler. Eger Akit Taraflar
uyusmazhgm bagladift tarihten itibaren alt1 (6) ay igerisinde yukarida belirtilen
yontemler ile kendi aralarmda bir anlagmaya varamazlarsa uyusmazlik, Akit
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9 Talebin alinmasindan itibaren iki (2) ay igerisinde, her bir Akit Taraf bir hakem
tayin eder. Tayin edilen bu iki hakem tiglincii bir iilke vatandas: olan ii¢lincii hakemi
Bagkan olarak seger. Akit Taraflardan herhangi birinin belirtilen siire iginde hakemi
atayamamasl halinde, diger Akit Taraf Uluslararas1 Adalet Divani Baskam’ndan
atamay1 yapmasim talep edebilir.

3. Eger her iki hakem atanmalarindan itibaren iki (2) ay igerisinde Bagkan se¢iminde
anlagmaya varamazlar ise, Bagkan Akit Taraflardan birinin talebi {iizerine
Uluslararas: Adalet Divani Bagkan tarafindan atamr.

4. Bger, bu Madde’nin 2. ve 3. fikralarinda belirtilen durumlarda, Uluslararasi
Adalet Divam Bagkam s0z konusu gorevi yerine getirmekten alikonursa ya da
Bagkan Akit Taraflardan birinin vatandas: ise, atama Bagkan Vekili tarafindan
yapilir ve eger Bagkan Vekili de bu goérevi yerine getirmekten alikonursa ya da
Bagkan Vekili Akit Taraflardan birinin vatandas: ise, atama Akit Taraflardan birinin

vatandag1 olmayan €n kidemli Divan iiyesi tarafindan yapilir.

5. Tahkim Mahkemesi Heyet Bagkaninin secildigi tarihten itibaren fi¢ (3) ay i¢inde,
isbu Anlagmann diger hiikiimlerine uygun gekilde usul kurallan tizerinde anlagmaya
varir. Boyle bir anlagmanin olmamas: halinde, Tahkim Mahkemesi, gepel kabul
gormiis uluslararasi tahkim usulii kurallarmm dikkate alarak, usul kurallarim tayin
otmesini Uluslararas: Adalet Divani Bagkamindan talep eder.

6. Aksi kararlastirilmadikea, Bagkanin secildigl tarihten itibaren sekiz (8) ay
icerisinde biitlin beyanlar yapilir, biitin durugmalar tamamlamr ve Tahkim
Mahkemesi, hangisi daha sonra gerceklegirse, son beyanlarin sunuldugu veya
durugmalarin bittigi tarihten sonra iki (2) ay i¢inde karara varir. Tahkim Mahkemesi,
nihai ve baglayici olacak kararini 0y goklugu ile alir.

7. 12. Maddenin 13. ve 14. fikralary, bu Madde kapsaminda olusturulan tahkim
mahkemesine uygulanir.

8.Her bir Akit Taraf tahkim mahkemesinde yer alan kendi {iyesinin masraflann ve
tahkim siirecindeki temsil masraflarin Ustlenir; Bagkanm masraflan ve yarglama ile
ilgili diger masraflar Akit Taraflarca esit olarak odenir. Bununla birlikte, tahkim
mahkemesi giderlerin daha yi sek bir oranmnin Akit Taraflardan biri tarafindan
5denmesine karar verebilir ve bu karar Akit Taraflar bakimindan baglayicidir.

9. Eger bir uyugmazlik, igbu Anlagmann 12. Maddesi uyarmea bir uluslararasi
+ahkim mahkemesine sunulmugsa ve hala mahkeme oniindeyse, bu uyugmazlik isbu
Madde hiikiimleri uyarinca bagka bir uluslararast tahkim mahkemesine sunulamaz.
Bu durum, her iki Akit Taraf arasinda dogrudan ve anlaml1 goriigmeler yoluyla
miizakereleri engellemez.
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Madd_e 15
Belgelerin 1letilmesi

§| IsbuAnlagmanmn 12. ve 14. Maddeleri kapsamimdaki uyusmazliklara iligkin
L | Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimetine génderilecek bildirimler ve diger belgeler;

Cumhurbagkanhigt Hukuk ve Mevzuat Genel Mudiirligi
Cumhurbagkanligi Kiilliyesi

06560 Bestepe - Ankara

Tiirkiye

adresine iletilir.

Isbu Anlagmanin 12. ve 14. Maddeleri uyarinca ortaya ¢ikan uyusmazliklara iligkin
Litvanya Cumhuriyeti Hiikiimetine gonderilecek bildirimler ve diger belgeler;

Chancery of the Government of the Republic of Lithuania
Gedimino av. 11, 01103 Vilnius
Lithuania

adresine iletilir.

Akit Taraflar bildirim adreslerinde herhangi bir degisiklik olmasi durumunda
diplomatik yollar vasitasiyla birbirlerini zh bir sekilde haberdar ederler. Bu
degisiklikler her bir Akit Tarafta kamuya duyurulur.

Madde 16
Yayimlama ve Bilgi Teatisi

1.Her bir Akit Taraf, kendi genel uygulamalarina iligkin mevzuatl ve bir Akit Tarafin
{L‘ diger Akit Tarafin iilkesinde yatirim yapan yatirmeilarinl etkileyebilecek
uluslararas: anlagmalan yayimlar veya diger sekillerde kamuya agik hale getirir.

2 Her bir Akit Tarafin talebi fizerine, bu Anlagma kapsaminda yer alan yatirnmlara
iligkin olarak, difer Akit Tarafin ilkesinde uygulanan kanun ve yonetmelikler,

kararlar, idari uygulamalar, islemler ya da politikalara dair bilgi teatisi yapilir.

€| 3. Bu Maddede yer alan hitktimler Akit Tarafin; belirli yatinm veya yatirimeiya
' iliskin bilgileri, ifgas kanuni uygulamalara halel getirecek  bilgilerd, gizlilik
korumasina dair wlusal mevzuata aykir bilgileri ya da belirli yatrmeilarn yasal
ticari gikarlarina halel getirecek bilgileri de ihtiva etmek fizere; higbir gizli ya da
miilki bilgiyi sunmasini veya erisimine izin vermesini gerektirmez.

“% AL

I
. LR 5

A< ":‘e?);asmdaki Uyusmazliklarm Gozimt) hikimleri, bu Maddeye uygulanmez. &

- o+ o
2 o~ 1

I 2 T i | B
f;% fsbu Anlagmammn 12. Maddesi (Bir Akit Taraf ile Diger Akit Tarafin Yatlggﬁ%iﬁig b Sy £

o, }

1 RIS 5




e R T R T i it T T T R T G e T L

R AR ‘:
o 3 Lk L

: Madde 17 5
i Cevre, isci Haldan ve Diger Standartlar i
¥ it
1. Akit Taraflar ¢aligma, kamu saghpy, giivenlik ya da gevresel tedbirleri zayiflatarak Ej
yatirimlari Jesteklemenin uygunsuz oldugunu kabul ederler. Akit Taraflar, bu g
tedbirlerden Akit Tarafin iilkesi icerisinde; bir yatirimin kurulmas:, edinilmesi, f!
geniglemesi ya da korunmast amaciyla desteklenmesi amaciyla vazgegemez, bu E‘

tedbirleri ihlal edemez ya da bu tedbirlerden vazgegmeyi veya ihjal etmeyi
Oneremezler.

5. Akit Taraflann kendi gevresel koruma seviyesini ve siirdiiriilebilir kalkinma
politikalarin ve snceliklerini tesis etme ve kendi gevresel kanun ve diizenlemelerini
kabul etme ve degistirme hakki sakll tutularak, her bir Akit Taraf uygun gevresel
koruma seviyelerini temin edecegini ve bu konudaki kanun ve diizenlemelerini
gelistirilmeye gayret edecegini temin eder.

3. Yatirimetlar ve yatirimiar, szellikle seffaflik ve muhasebe standartlar1 olmak
iizere, dahil olduklar: sektorlerde, ulusal ve uluslararas kabul gdéren kurumsal
yonetim standartlanm uygulamalidir. YVatinmeilar ve onlarin yatirimlari, €V sahibi
Devletin ve yerel toplumun stirdiiriilebilir kalkinmasina uygun diizeylerde sosyal
sorumluluk yontemleri ile en iist derecede miimkiin olan katkiyl saglamaya gayret
etmelidir.
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Madde 18
Istisareler

BT,

Bir Akit Tarafin talebi Gizerine, diger Akit Taraf bu Anlasgmanin yorumu ya da
uygulanmasina dair istisarelerde bulunmay1 kabul eder.
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" Madde 19

E; Viiriirliige Girme, Yiiriirliik Siiresi, Degisiklikler ve Yiiriirliikten Kaldurma

3

E 1. Isbu Anlagma, Akit Taraflarin, yiriirliige girmeye jliskin gerekli dahili yasal

i islemlerin tamamlandigina dair yazili ve diplomatik kanallarla yapilan G

g bildirimlerinden sonuncusunun yapildig: tarihi miiteakip 30. giin ylirtirlige girer. i

o :

1| 2. fgbu Anlasma, Anlasmamn ylrirluge girdigi tarihte yirtlikten Kalkacak olan 3

hﬁ . 3 . iy

i Tiirkiye Cum{luriyeu ve Litvanya Cumhuriyet1 arasinda 11 Temmuz 1994 tarihinde i

| imzalanan (Onceki Anlagma) Vatmmiarm Kargiliklh Tegviki ve Korunmast h

%‘ Anlagmasmn yerini alir. o

1 r

é 3. Anlagma on bes (15) yillik bir donem boyunca yiiriirlikte kalir ve bu Maddenin 64.“_ ja

0 fikrasina gbre sona erdirilmedigi sitrece yiirtirlikte kalmaya devam eder. f""”‘,":%‘,h A
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4. Isbu Anlasma Akit Taraflatn karsiikh yazih rizasiyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Bu degisiklikler isbu Maddenin 1. fikrasinda belirtilen ayni yasal usul
cergevesinde ylirtirtiige girer.

5 Akit Taraflar arasinda, bu Anlasmada konu olan uyusmazliklara uygulanabilen gok
tarafli yatrrm mahkemesi velveya ¢ok tarafli temyiz mekanizmasi saglayan
uluslararasy bir anlagmamn ylriirliige girmesi halinde, bu Anlasmamn ilgi
Jasimlarinin uygulanmast son bulur.

6. Akit Taraflardan her biri, bir (1) y1l 6ncesinden diger Akit Tarafa yazih bildirimde

bulunarak ilk on bes (15) yillik dénemin sonunda veya bu tarihten sonra herhangi bir
zamanda Anlagmay: feshedebilir.
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7. Isbu Anlagmanin sona erdigi tarihten dnce yapilan veya edinilen yatirmlarla ilgili
olarak, bu Anlagmanmn diger tim Maddelerinin hiikiimleri sona erme tarihinden
itibaren bir on (10) y1l daha gegerli olmaya devam eder.

=

i

IS

Yukaridaki hususlar muvacehesinde, [sbu Anlagsma Hiikiimetlerince yetkili kilinan
ve agagida imzasi bulunan temsilciler tarafindan imzalanmigtir.

Vilnius’ta, 28 Agustos 2018 tarihinde, ikiger niisha olarak Tiirkge, Litvanca ve
Ingilizee dillerinde, tiim metinler esit derecede gegerli olmak iizere imzalanmigtir.

fsbu Anlagmann yorumunda farklilik olmasi halinde, Ingilizce metin esas almnir.

TORKIYE CUMHURIYETI LITVANYA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

Mevliit CAVUSOG Liffas FINKEVICIUS
Disisleri Bakam Disisleri Bakan:
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TURKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYRBES
SUSITARIMAS
DEL ABIPUSIO INVESTICIJU SKATINIMO IR APSAUGOS

Turkijos Respublikos Vyriausybé ir Lietuvos Respublikos Vyriausybé, toliau
— Susitarianc¢iosios Salys,

norédamos skatinti aktyvesnj valstybiy ekonominj bendradarbiavima, visy
pirma susijusi su vienos Susitarianciosios Salies valstybés investuotojy
investicijomis kitos Susitarianciosios Salies valstybés teritorijoje;

pripaZindamos, kad sutarimas dél tokioms investicijoms taikomo re¥imo
skatins kapitalo ir technologijy judéjimg ir abiejy valstybiy ekonomine plétra;

sutardamos, kad teisingas ir lygiavertis reZimas yra pageidautinas siekiant
uztikrinti tvirta pagrindg investicijoms ir jis prisidés prie veiksmingesnio
ekonominiy i8tekliy panaudojimo bei didins abiejy valstybiy gerove;

pripaZindamos, kad Siy tiksly turéty biti siekiama tokiais biidais, kurie
atitikty visuomenés sveikatos ir aplinkos apsaugos, saugumo, saugos ir darnaus
vystymosi uZtikrinimo, taip pat tarptautinju lygmeniu pripaZinty darbo teisiy ir
imoniy socialinés atsakomybés principy skatinimo tikslus;

pripaZindamos tarptautinio saugumo, demokratijos, Zmogaus teisiy ir teisés
virSenybés svarbg tarptautinio ekonominio bendradarbiavimo plétrai;

dar kartg patvirtindamos savo jsipareigojima laikytis 1945 m. birZelio 26 d.
San Franciske pasiraSytos Jungtiniy Tauty chartijos ir atsi¥velgdamos j Jungtiniy
Tauty Generalinés Asambléjos 1948 m. gruodZio 10 d. priimtoje Visuotinéje
Zmogaus teisiy deklaracijoje jtvirtintus principus;

pripaZindamos Susitariandiyjy Saliy teises ir pareigas reguliuoti investicijas
savo valstybiy teritorijose siekiant savo politikos tiksly;

nusprendusios sudaryti Susitarimg dél abipusio investicijy skatinimo ir
apsaugos,

susitare:
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i
i 5
i 1 straipsnis
E e ew l‘
i Apibréztys L
i Siame Susitarime: 5
k g
‘ 1. Sgvoka ,,investicijva“ reiSkia bet kokios riiSies turta, kuris Investuojamas ar [
i lgyjamas Susitarianéiosios Salies valstybés teritorijoje vadovaujantis jos jstatymais
q ir kitais teisés aktais ir kuris turi investicijai biidingy savybiy, tokiy kaip kapitalo ar f
kity iStekliy skyrimas, tikéjimasis gauti kapitalo pajamy ar pelno, rizikos
prisiémimas, nauda ekonomikai arba tam tikra trakme, ir visy pirma, tadiau ne 1
iSimtinai, apima: 3
a) kilnojamgjj ir nekilnojamaji turts, taip pat bet kurias kitas teises, ‘
i pavyzdZiui, hipotekos reikalavimus, tejse  skolininko turtg, teise ] jkeista turta ir bet H
@ kurias kitas panasias teises, kaip apibrézta Susitarianciosios Salies, kurios teritorijoje
i yra tas turtas, jstatymuose ir kituose teisés aktuose; ;
: b} pajamas, piniginius reikalavimus ar bet kurias kitas teises, turinéias su 3
3 investicija susijusia ekonomine verte; g
E c¢) akcijas, vertybinius popierius, obligacijas, jmonés skolinius 4
isipareigojimus ar kitas dalyvavimo jmonéje formas; ;!
é d) intelektinés nuosavybés teises, visy pirma autoriy teises, pramoninés
g nuosavybés teises, biitent patentus, pramoninius dizainus ir modelius, prekiy :
ﬁﬁ Zenklus, prekiy pavadinimus, ir prakting patirtj; :
K 3 . 'I
s e) dalyking reputacija; g
' f) remiantis taikoma teise ar sutartimi jgyjamas licencijas, jgaliojimus, ;
;,g leidimus ir panajas teises, jskaitant bet kokig koncesija Zvalgyti gamtos isteklius, g
i;' juos kultivuoti, i§gauti ar eksploatuoti. ¥
‘ Bet koks investuoto turto formos pakeitimas nekeiia jo, kaip investicijos, £
i statuso, jei tik tas pakeitimas atliktas pagal priimanciosios Susitariangiosios Salies j
3 istatymus ir kitus teisés aktus. al
; . N :
: 2. Sgvoka ,,investuotojas* reiskia:
« a) fizinius asmenis, kurie yra Susitarianiosios Salies valstybés pilietiai pagal f
4 jos istatymus ir kitus teisés aktus; ¢
eg b) bet kurj juridinj asmenj, jskaitant jmones, bendroves, firmas, verslo f’
gg partnerystes, isteigtas ar jkurtas pagal Susitarian&iojoje Salyje galiojanéius jstatymus 7
g ir kitus teisés aktus, turinias savo registruotas buveines ir vykdanéias pagrindine ¥
,é verslo veiklg tos Susitarian¢iosios Salies valstybés teritorijoje, J
4 . . . T TP e ee s '
gl kurie investavo kitos Susitariangiosios Salies valstybés teritorijoje.
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3. Sgvoka ,.jstatymai ir kiti teisés aktai* kiekvienai Susitarianéiajai Saliai
reifkia jstatymus ir kitus teisés aktus, galiojantius tos Susitariantiosios Salies
valstybés teritorijoje.

4. Savoka ,priemoné“ apima Susitarian&iosios Salies prilmtus ar tos
Susitariantiosios Salies teritorijoje galiojancius jstatyma, reglaments, taisykle,
tvarkg, sprendima, administracinj veiksmag, reikalavima, praktika ar bet kokios kitos
riiSies priemone.

5. Savoka ,ankstesnis Susitarimas® reiskia 1994 m. liepos 11 d. pasirasytg
Turkijos Respublikos ir Lietuvos Respublikos susitarima dél abipusio investicijy
skatinimo ir apsaugos.

6. Sgvoka ,,pajamos* reiskia i¥ investicijy gautas sumas ir pirmiausia, bet ne
iSimtinai, apima pelng, paliikanas, kapitalo padidéjimo pajamas, honorarus,
mokesdius ir dividendus.

7. Sgvoka teritorija* reikia:

a) Turkijos Respublikos atveju — sausumos teritorija, vidaus vandenis,
teritoring jiirg ir vir§ jy esantia oro erdve, taip pat jliros dalj, 'kurioje Turkija
igyvendina savo suverenias teises ar jurisdikeijg siekdama Zvalgyti, naudoti ir
saugoti ty teritorijy gyvuosius ar negyvuosius gamtos isteklius pagal tarptautine
teise;

b) Lietuvos Respublikos atveju — jos suverenitetui priklausangig teritorijg ir
kitus plotus, kuriose Lietuvos Respublika, vadovaudamasi tarptautine teise,
igyvendina savo suverenias teises ar Jjurisdikcija.

2 straipsnis
Taikymo sritis

1. Sis Susitarimas taikomas vienos Susitarian&iosios Salies valstybés
teritorijoje esan¢ioms Kitos Susitariandiosios Salies investuotojy investicijoms,
atliktoms vadovaujantis jos jstatymais ir kitais teisés aktais pries Sio Susitarimo
isigaliojimg arba jam jsigaliojus.

2. Gincai, kile Siam Susitarimui jsigaliojus, sprendziami vadovaujantis io
Susitarimo nuostatomis. Ta¢iau, $io Susitarimo nuostatos netaikomos gincams,
kilusiems iki jo jsigaliojimo dienos. Ginéai, kile iki Susitarimo isigaliojimo dienos,
sprendZiami vadovaujantis ankstesniu Susitarimu.

3. Sis Susitarimas taikomas nepazeidZiant Susitariandiyjy  Saliy
Isipareigojimy, kylanéiy i§ jy narystés ar dalyvavimo bet kokiose esamose ar
bisimose muity sajungose, ekonominéje sajungoje, regioninés ekonomings
integracijos susitarime ar panasiame tarptautiniame susitarime, pavyzdziui, Europos
Sgjungoje. Todél Sio Susitarimo nuostatos negali biiti taikomos ar ai$kinamos
visiS8kai ar i§ dalies taip, kad pagal jas biity panaikinti, pakeisti ar kitaip paveikti
Susitarian&iyjy Saliy jsipareigojimai, susij¢ su tokia na.rygg,gg;@lﬁrf‘vimu.

Y |

F,

g}"‘ff #E. ﬁ": 3

P J
‘éi(:hb\ FAR)

S0 =\
0 v rad Y i
F}

F

L5

P ST L NN S




4. Siekiant aiskumo, $iuo Susitarimu nustatomi tik reZimas ir apsauga
laikotarpiu po investicijy atlikimo, juo nereglamentuojami laikotarpis iki investicijy
atlikimo ir patekimo j rinka klausimai.

3 straipsnis
Investicijos ir reguliavimo priemonés

1. Susitariandiosios Salys dar karta patvirtina savo teise vykdyti savo
teritorijose reglamentavimo veikla, kad pasiekty tokius teisétus politikos tikslus, kaip
visuomenés sveikatos apsauga, socialinés paslaugos, visuomenés $vietimas,
saugumas, aplinkos ar visuomenés dorovés apsauga, socialiné ar vartotojy apsauga,
privatumas ir duomeny apsauga.

2. Siekiant aifkumo, vien tas faktas, kad Susitarianéioji Salis vykdo
reglamentavimo veikla, taip pat ir per jos istatymy ir kity teisés akty pakeitima, taip,
kad tai daro neigiamg poveikj investicijoms ar uzkerta kelia investuotojo liikes&iams,
iskaitant jo pelno likes&ius, nelaikomas isipareigojimo pagal § Susitarima
paZeidimu.

3. Siekiant aiSkumo, Susitariandiosios Salies sprendimas nesuteikti,
neatnaujinti ar netgsti subsidijos ar dotacijos:

a) jei néra jokio konkretaus jsipareigojimo pagal istatyma ar sutartj suteikti,
atnaujinti ar testi ta subsidija arba dotacija; ar

b) jei toks sprendimas priimamas vadovaujantis sglygomis, jei tokiy yra,
taikomomis subsidijos ar dotacijos suteikimui, atnaujinimui ar palaikymui,
nelaikomas $io Susitarimo nuostaty pazeidimu.

4. Siekiant aiSkumo, jokia §io Susitarimo nuostata neturi biiti aikinama kaip
trukdanti Susitarianéiajai Salial mutraukti subsidijos teikimg ar reikalauti ja atlyginti,
jel tokia priemong skiria kompetentingas teismas, administracinis teismas ar kita

kompetentinga institucija, arba kaip reikalaujanti, kad ta Susitarianéioji Salis
atlyginty investuotojui nuostolius.

4 straipsnis
Investicijy skatinimas ir priémimas

1. Kiekviena Susitarian&ioji Salis, vadovaudamasi savo istatymais ir kitais
teisés aktais, savo teritorijoje kiek jmanoma skatina kitos Susitariandiosios Salies
investuotojy investicijas.

2. Kiekviena Susitarianéioji Salis priima tokias investicijas vadovaudamasi
savo jstatymais ir kitais teisés aktais. *""d:m“’“‘\s
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S straipsnis
Investiciju apsauga ir reZimas

1. Kiekvienos Susitariandiosios Salies investuotojams ir jy investicijoms
kitos Susitarian&iosios Salies teritorijoje visg laika taikomas teisingas ir lygiavertis
{eZimas ir uZtikrinama visapusiska apsauga ir saugumas. Né viena Susitarianéioji
Salis jokiomis savavaliskomis ar diskriminacinémis priemonémis netrukdo tokias
investicijas valdyti, palaikyti, naudoti, vykdyti, jas turéti, plésti, parduoti, likviduoti
ar jomis disponuoti.

2. Nurodytas 1 dalyje jsipareigojimas taikyti teisingg ir lygiavertj reZimg
laikomas paZeistu tik tada, kai taikant priemone ar priemones:

a) atsisakoma vykdyti teisinguma baudZiamosiose, civilinése ar
administracinése bylose;

b) i§ esmes paZeidZiamas tinkamas procesas, jskaitant esminj skaidrumo
paZeidimg, teismo ir administracinése bylose;

¢) yra akivaizdi savivalé;

d) piktnaudZiaujama investuotojy atzvilgiu, pavyzdziui, naudojama prievarta,
spaudimas ir bauginama, arba

e) kryptingai diskriminuojama tautybés pagrindu.

3. Siekiant aiSkumo, ,visapusiska apsauga ir saugumas® reiskia
SusitarianCiosios Salies jsipareigojimus, susijusius su investuotojy ir investicijy
fiziniu saugumu.

4. Kitos Sio Susitarimo ar atskiro tarptautinio susitarimo nuostatos pazeidimo
nustatymas nereiskia teisingo ir lygiaver&io re¥imo ar visapusiskos apsaugos ir
saugumo paZeidimo pagal §j straipsnj.

5. Kiekviena Susitariangioji Salis savo teritorijoje kitos Susitarian&iosios
Salies investuotojams ir Ju investicijoms taiko ne maZiau palanky reZima negu tas,
kurj panaSiomis aplinkybémis ji taiko savo investuotojams ar ju investicijoms, kai
taj susij¢ su investicijy valdymu, vykdymu, veikla, palaikymu, naudojimu, turéjimu
ir pardavimu ar kitokiu disponavimu investicijomis jos teritorijoje.

6. Kiekviena Susitarian&ioji Salis savo teritorijoje kitos Susitarian&iosios
Salies investuotojams ir jy investicjjoms taiko ne ma¥iau palanky reZima negu tas,
kurj panaSiomis aplinkybémis ji taiko bet kurios tregiosios valstybés investuotojams
ar jy investicijoms, kai tai susij¢ su jy investicijy valdymu, vykdymu, veikla,
palaikymu, naudojimu, turéjimu ir pardavimu ar kitokiu disponavimu investicijomis
jos teritorijoje.
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7. Susitariandiosios Salies taikoma priemoné¢, pagal kurig  kitos
Susitarian¢iosios Salies investuotojams ar Ju investicijoms taikomas ma¥iau
palankus reZimas nei:

a) jos pacios investuotojams ar jy investicijoms, suderinama su $io straipsnio
5 dalimi; ar

b) kitos valstybés investuotojams ar Ju investicijoms, suderinama su &io
straipsnio 6 dalimi,
jei Susitariangioji Salis jg priima ir taiko siekdama teiséto vieSo tikslo, jskaitant
sveikatos apsaugg, sauguma, aplinkos apsaugg ir tiek tarptautiniu, tiek $alies mastu
pripaZjstamas darbo teises arba ky§ininkavimo ir korupcijos panaikinima, kuris néra
aiSkiai ar faktiSkai pagristas investuotojo ar investicijos savininko tautybe, ir jei ta
priemoné pagristai susijusi su nurodytu tikslu.

8. Sio straipsnio 6 dalis netaikoma:

a) Susitariandiosios Salies re¥imui, taikomam pagal bet kokj dviSalj ar
daugiaalj tarptautini susitarima, kuris galioja iki jsigaliojant $iam Susitarimui;

b) Susitarianéiosios Salies reZimui, kuris taikomas vadovaujantis:

1) dvisaliu ar daugiaialiu susitarimu, kuriuo jsteigiama, sustiprinama ar
iSpleCiama laisvosios prekybos zona, muity sajunga, bendra rinka ar nustatomas
darbo rinkos integracijos jsipareigojimas, arba panasiu tarptautiniu susitarimu; ar

1i) priimanciosios valstybés ir investuotojo sutartimi, skatinandia tokio
investuotojo investicija; ar

iif) dviSaliu ar daugiaSaliu susitarimu dél apmokestinimo;

c) siekiant iSvengti abejoniy, bet kurioms $io Susitarimo 12 straipsnio
(Susitarian¢iosios Salies ir kitos Susitariandiosios Salies investuotojo tarpusavio
gin¢y sprendimas) nuostatoms.

9. Sio straipsnio 5 ir 6 daliy nuostatos netaikomos:

a) vieSiesiems pirkimams;

b) Susitarian&iosios Salies suteiktoms subsidijoms ar dotacijoms, jskaitant
vyriausybés remiamas paskolas, garantijas ir draudima.

10. Vadovaudamosi savo jstatymais ir kitais teisés aktais Susitarianiosios
Salys vertina palankiai, kai kitos Susitarian&iosios Salies investuotojams ir jy
pagrindiniams darbuotojams suteikiami reikiami leidimai atvykti, laikinai buti,
gyventi ir dirbti.
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11. Sio straipsnio nuostatomis Susitarian&ioji Salis nejpareigojama taikyti
kitos Susitarian¢iosios Salies investuotojy investicijoms tokiy pat Zemes,
nekilnojamojo turto jsigijimo ir daiktiniy teisiy j juos salyguy, kokias ta Susitarian&ioji
Salis taiko savo investuotojy investicijoms.

6 straipsnis

Bendrosios iSimtys

1. Laikantis reikalavimo tokiy priemoniy netaikyti taip, kad investicijos ar
investuotojai biity savavaliskai ir nepagristai diskriminuojami, né viena $io
Susitarimo nuostata negali biti aiSkinama kaip neleidZianti Susitarian&iajai Saliai
patvirtinti ar jgyvendinti priemones, kurios biitinos:

a) visuomenés saugumui uZtikrinti, visuomenés dorovei apsaugoti ar vie$ajai
tvarkai palaikyti;

b) Zmoniy, gyviiny ar augaly gyvybei ar sveikatai apsaugoti;

¢) uztikrinti, kad biity laikomasi jstatymy ir kity teisés akty; ar

d) gyviems ar negyviems i8senkantiesiems gamtos istekliams apsaugoti.

2. Jokia Sio Susitarimo nuostata neuzkerta Susitarian&iajai Saliai kelio priimti
ar palaikyti pagristas priemones rizikos ribojimo tikslais, jskaitant:

a) investuotojy, indélininky, draudéjy, ieskovy, taip pat finansinés rinkos
dalyviy ar asmemy, kuriy patikétiniai yra finansinés institucijos, apsauga;

b) finansiniy jstaigy saugumo, patikimumo, vientisumo ar finansinés
atsakomybés palaikyma;

c) Susitarian&iosios Salies finansinés sistemos vientisumo ir stabilumo
uztikrinima; ir

d) bet kokio vieSo subjekto bendrai taikomas nediskriminacines priemones
siekiant pinigy politikos ir su ja susijusiy kredito politikos ar valiutos keitimo kurso
politikos tiksly. Sis punktas neturi poveikio Susitarian¢iosios Salies
isipareigojimams pagal 10 straipsnj (Pervedimai).

3. Sio Susitarimo nuostatos netaikomos visuomenés sveikatos draudimui,
mokestinéms priemonéms ar pensijy sistemoms.
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7 straipsnis

Esminiai saugumo interesai

R il S TS T,

Ne viena Sio Susitarimo nuostata negali biiti ai¥kinama kaip:

a) reikalaujanti, kad Susitariangioji Salis teikty bet kokig informacija, kurios
atskleidimas, jos manymu, prie$tarauja esminiams Jjos saugumo interesams; ar

b) uZkertanti kelig Susitarian&iajai Saliai imtis, Jjos manymu, biitiny veiksmy
esminiams saugumo interesams apginti, kai tai susije su:

Ty T A s T AT

i) prekyba ginklais, Saudmenimis ir karo priemonémis, taip pat sandoriais,
susijusiais su kitomis prekémis, medZiagomis, paslaugomis ir technologijomis,
tiesiogiai ar netiesiogiai vykdomais siekiant apriipinti karing ar kitg saugumo
organizacija;

ST T WAL Gl g

i) priemonémis karo laikotarpiu ar kitos nepaprastosios padéties
tarptautiniuose santykiuose laikotarpiu; ar

iii) nacionalinés politikos ar tarptautiniy susitarimy dél branduoliniy ginkly
ar kitokiy branduoliniy sprogstamyjy jtaisy neplatinimo jgyvendinimu; ar

c) uzkertanti kelig Susitariandiajai Saliai imtis veiksmy dél tarptautinés taikos
ir saugumo palaikymo vykdant jsipareigojimus pagal Jungtiniy Tauty chartijg.

8 straipsnis

Ekspropriacija ir kompensavimas
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1. Investicijos negali biiti eksproprijucjamos, nacionalizuojamos arba joms
negali biti tiesiogiai ar netiesiogiai taikomos lygiaveréio poveikio priemonés (toliau
— »ekspropriacija®), i¥skyrus atvejus, kai tokia ekspropriacija vykdoma vieSaisiais
tikslais, nediskriminuojant, nedelsiant sumockant adekvatig ir veiksminga
kompensacijg ir laikantis tinkamo teisinio proceso bei #io Susitarimo 5 straipsnyje

E

La nustatyto reZimo bendruyjy principy.
q - . * » . . e e
;g 2. Isskyrus retus atvejus, kai priemoné ar keletas priemoniy pagal jy paskirtj

yra tokios grieZtos, kad jy negalima pagristai laikyti sa¥iningai priimtomis ir
taikomomis, Susitarian¢iosios Salies nediskriminacinés priemonés, skirtos ir
taikomos siekiant apsaugoti teisétus visuomenés gerovés tikslus, tokius kaip
sveikata, sauga ir aplinka, nelaikomos priemonémis, kuriy poveikis prilygsta
ekspropriacijos ar nacionalizacijos poveikiui.
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3. Tam, kad biity nustatyta, ar Susitariangiosios Salies taikoma priemoné ar

E? priemonés gali bati laikomos turiniomis lygiavertj ekspropriacijai poveikj, biitina
;’, kiekvienu konkreciu atveju atlikti faktais pagrista ty'si'g‘nq, per kurj biity atsiZvelgiama
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a) ekonominj priemonés ar priemoniy poveikj, nors vien faktas, kad
Susitariangiosios Salies taikoma priemoné ar priemonés daro neigiama poveikij
ekonominei investicijos vertei, nereiskia, kad tokia priemoneé ar priemonés gali biiti
laikomos priemonémis, turingiomis ekspropriacijai ar nacionalizacijai lygiavertj
poveiki;

b) mastg, kuriuo tokia priemoné ar priemonés trukdo aiskiems, pagrjstiems ir
investicijomis paremtiems likes¢iams, kylantiems i¥ Susitarianciosios Salies
tiesioginio ir konkretaus prieS tai prisiimto privalomo aiskaus rasytinio
isipareigojimo investuotojui;

¢) priemonés ar priemoniy ypatybes, jskaitant ju pobadj, tiksla, trukme ir
pagristuma.

4. Kompensacija atitinka eksproprijuoty investicijy rinkos verte, buvusig
pries pat ekspropriacijg arba pries tai, kai apie numatoms ekspropriacijg tapo viesai
Zinoma, atsizvelgiant i tai, kas jvyko anks&iau. Kompensacija iSmokama nepagristai
neatidéliojant ir gali biti laisvai pervedama, kaip nurodyta 10 straipsnyje.

5. Kompensacija mokama laisvai konvertuojama valiuta ir j ja iskai¢iuojamos
palikanos pagal tinkamg ir pagrista palitkany norma minéta valiuta skai¢iuojant nuo
ekspropriacijos dienos iki i¥mokéjimo dienos.

6. Investuotojai, kuriy turtas eksproprijuojamas, nepazeidiant io Susitarimo
12 straipsnyje nustatyty jy teisiy, turi teisg | tai, kad eksproprijuojangios
Susitarian&iosios Salies valstybés atitinkamos teisminés ar kitos kompetentingos
institucijos iSnagrinéty jy atvejj ir nustatyty, ar tokia ekspropriacija ir bet kokia su ja
susijusi kompensacija atitinka $io straipsnio principus ir eksproprijuojandios
Susitarian¢iosios Salies istatymus ir kitus teisés aktus.

7. Sio straipsnio nuostatos netaikomos privalomy licencijy, suteikty dél
intelektinés nuosavybés teisiy, iSdavimui ar intelektings nuosavybés teisiy
atSaukimui, apribojimui ar sukdirimui tiek, kiek toks i3davimas, at§aukimas,
apribojimas ar sukiirimas atitinka galiojandius su intelektine nuosavybe susijusius
tarptautinius susitarimus.

8. Bendro taikymo priemoné nelaikoma $iuo Susitarimu reglamentuojamu
skolos vertybinio popieriaus ar paskolos eksproprijavimu vien tuo pagrindu, kad dél
priemonés taikymo skolininkas patiria i$laidy, del kuriy jis nejvykdo su skola
susijusiy jsipareigojimuy.

9 straipsnis
Nuostoliy atlyginimas
1. Vienos Susitarianciosios Salies investuotojams, kurie patiria nuostoliy,
susijusiy su juy investicijomis kitos Susitariang&iosios Salies teritorijoje, dél karo,
maisto, pilietiniy neramumy, riaudiy ar kity panasiy jvykiy, pastaroji Susitarianéioji
Salis taiko ne maZiau palankias priemones, kuriy imamasi dél tokiy nuostoliy, negu
tos, kurias ta Susitariandioji Salis taiko savo arba bet kurios tr
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2. NepaZeidZiant 1 dalies nuostaty, vienos Susitariandiosios Salies
ivnvestuotojams, kurie kuriuo nors toje dalyje nurodytu atveju kitos Susitariangiosios
Salies teritorijoje patiria nuostoliy dél:

a) pastarosios kariniy pajégy ar valdZios institucijy jvykdytos jy investicijy
rekvizicijos, arba

b) pastarosios karinéms pajégoms ar valdZios institucijoms sunaikinus jy
investicijas ne karo metu ar nesant bitinybés,

nedelsiant, taikoma restitucija arba i§mokama kompensacija, kurios bet kuriuo atveju
turi buti adekvacios ir veiksmingos. Atitinkamos sumos mokamos laisvaj
konvertuojama valiuta.

10 straipsnis
Pervedimai

1. Kiekviena Susitariandioji Salis gera valia ustikrina galimybe laisvai ir
nedelsiant pervesti visas su investicijomis susijusias 1é8as { jos teritorijg ir i¥ jos
teritorijos. Tokie pervedimai visy pirma, bet ne iSimtinai, apima:

a) pradinj kapitalg ir papildomas sumas investicijai palaikyti ar plétoti;

b) pajamos;

¢) iplaukas, gautas visiskai ar i§ dalies pardavus ar likvidavus investicijas;
d) kompensacijg pagal 8 ir 9 straipsnius;

&) iSmokas ir palitkanas, kylan&ios i§ susijusiy su investicijomis paskoly;
f) mokéjima, susij¢ su gindiy sprendimu ar i3 jo kylantys.

2. Pervedimai atliekami konvertuojama valinta, kuria buvo atlikta investicija,
arba bet kuria kita konvertuojama valiuta pagal pervedimo atlikimo dieng galiojantj
valiutos keitimo kursg.

3. Nepaisydama pirmiau pateikty $io straipsnio nuostaty bet kuri
Susitariandioji Salis gali gera valia nesaliskai ir nediskriminuodama taikyti
priemones, susijusias su:

a) bankrotu, nemokumu ar kreditoriy teisiy apsauga;

b) vertybiniy popieriy, ateities ir pasirinkimo sandoriy arba kity igvestiniy
finansiniy priemoniy isleidimu, prekyba ar sandoriais;

c¢) finansine atskaitomybe ar pervedimy apskaita, kai bitina padéti
teisésaugos institucijoms ar finansinio reguliavimo institucijoms;

d) nusikaltimais ar baudZiamaisiais nusiiengimgj%s_;;,‘“
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1) socialinés apsaugos, senatveés pensijy ar privalomojo kaupimo schemomis.

11 straipsnis
Subrogacija

1. Jeigu viena Susitarian&ioji Salis ar jos paskirtoji agentiira (toliau — »PIrmoji
Susitarianéioji éalis“) sumoka pagal suteikts garantija ar draudimo sutart] dél kitos
Susitarianciosios Salies (toliau — »antroji Susitarianéioji Salis®) valstybés teritorijoje
esancios tos Susitarian&iosios Salies investuotojo investicijos nekomercinés rizikos,
antroji Susitarian&ioji Salis pripaZjsta:
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a) visy Salies, kuriai atlyginama, teisiy ir reikalavimy perdavimg pirmajai
Susitarian¢iajai Saliai pagal jstatymus arba pagal teisinj sandorj ir

b) kad pirmoji Susitarianioji Salis dél subrogacijos turi teise naudotis
tokiomis teisémis ir reikalavimais tiek, kiek ir ta Salis, kuriaj atlyginama.

2. Subrogacijos biidu jgytos teisés ar reikalavimai negali biiti didesni uZ
originalias investuotojo teises ar reikalavimus.

T R R e ik &

12 straipsnis

e - , 3 . - . ) . il - b -
Susitarianciosios Salies ir kitos Susitarianéiosios Salies
investuotojy ginéy sprendimas

1. Sis straipsnis taikomas vienos Susitarian&iosios Salies ir kitos
Susitarian&iosios Salies investuotojo ginSams dél tariamo tos Susitariangiosios
Salies jsipareigojimo pagal § Susitarimg paZeidimo, dél kurio investuotojas ar jo
investicijos patiria nuostoliy arba jiems padaroma Zala.
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2. Investuotojas apie vienos Susitarian¢iosios Salies ir kitos Susitariandiosios
Salies investuotojo gincus dél jo investicijos rajtu prane$a investicijas priimandéiajai
Susitariandiajai Saliai pateikdamas iSsamia informacijg. Kai jmanoma investuotojas
ir ta Susitariandioji Salis stengiasi geranoriSkai iSspresti tokius gindus
konsultacijomis ir derybomis.
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3. Konsultacijy pradymas turi biiti pateikiamas per trejus (3) metus nuo tos
dienos, kurig jvyko tariamas Susitarimo paZeidimas. Jei ie¥kovas nepateikia
konsultacijy pra$ymo per § laikotarpj, laikoma, kad ieskovas atsisaké savo teisiy
pareiksti ieSkinj ir negali pateikti ie3kinio arbitraZui pagal §j straipsni.

S ¥ T TR d K s o T B




R

4. Jei $iy ginéy nepavyksta iSspresti surengus konsultacijas per 3esis (6)
meénesius nuo 2 dalyje nurodyto pranesimo dienos, investuotojas savo nuoZiiira gali
perduoti gindus spresti:

R C R
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F a) kompetentingam Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje buvo atlikta
ﬂ investicija, teismui; arba

;‘ b) Tarptautiniam investiciniy gin®y sprendimo centrui (ICSID), jsteigtam
‘.ng

pagal Konvencija dél valstybiy ir kity valstybiy fiziniy bei juridiniy asmeny
investiciniy ginéy sprendimo, dél arbitraZo pagal ICSID arbitra¥o proceso taisykles;
arba
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¢) ad hoc arbitrazo teismui, sudarytam pagal Jungtiniy Tauty tarptautinés
prekybos teisés komisijos (UNCITRAL) arbitra¥o procediros taisykles, kurias
Jungtiniy Tauty Generaliné Asambléja patvirtino 1976 m. gruodZio 15 d. ir kurios
perZilirétos 2010 m. Sios taisyklés gali bati pakeistos ginfo $aliy raSytiniu
susitarimu;
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d) bet kuriai kitai arbitraZo institucijai ar pagal bet kurias kitas arbitrazo
taisykles, jei gin€o $alys dél to susitaria.
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.

5. Kai investuotojas perduoda spresti ginéa vienai ar kitai 4 dalyje nurodytai
giny sprendimo institucijai, vienos i§ iy institucijy pasirinkimas yra galutinis.
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6. ArbitraZinis ieSkinys turi biiti pateiktas per astuoniolika (18) ménesiy nuo
konsultacijy praSymo pateikimo. Jei ieSkovas nepateikia ieskinio per §j laikotarpj,
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Ef laikoma, kad jis atsisaké savo teisiy pareik$ti ieSkinj ir negali pateikti iekinio
i arbitrazui pagal §j straipsn;.
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7. ] arbitraZo teismg vadovaujantis §iuo straipsniu paskirti arbitrai turi turéti
tarptautinés vieSosios teisés, visy pirma tarptautinés investicijy teisés, srities Ziniy ar
patirties. Pageidautina, kad jie turéty Ziniy ar patirties sprendZiant ginéus, susijusius
su tarptautiniais investicijy susitarimais.
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ar atsakovo arba Susitarian&iosios Salies vyriausybés ir negali biiti su jais susije ar
vadovautis jy nurodymais investicijy klausimais. Arbitrai nesivadovauja jokiu
organizacijy, vyriausybés ar gin&o Saliy nurodymais, susijusiais su gin¢o klausimais.
Jie nedalyvauja nagrinéjant gin€us, kurie tiesiogiai ar netiesiogiai sukelty interesy
konflikta.
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9. Jeigu ginco Salis mano, kad arbitras nesilaiko Sio straipsnio 8 dalies
reikalavimy, ta gindo 3alis per penkiolika (15) dieny nuo tada, kai suino apie tokj
reikalavimy nesilaikyma nulémusias aplinkybes, nusiunéia paskirianéiajai
institucijai prane$img dél nusalinimo ir pranesa apie tai kitai gin¢o $aliai. Pranesime
dél nuSalinimo turi biiti pateikiamos nusalinimo prieZastys. Tokj praneSima gavusi
paskirianéioji institucija, isklausiusi gindo %alis ir suteikusi nuSalinamam arbitrui
galimybe pateikti pastabas, per keturiasdesimt penkias (45) dienas nuo prane$imo
dél nuSalinimo gavimo priima sprendima ir pranega apie ji gindo Salims ir kitiems
arbitrams. Jei paskiriangioji institucija nusprendzia, kad arbitras nesilaike %o
straipsnio 8 dalies reikalavimy, toks arbitras atsistatydina i¥ pareigy ir atsistatydinusj
arbitra paskyrusi gingo %alis paskiria naujg arbitrg. Jei naujas arbitras nepaskiriamas
per trisdeSimt (30) dieny nuo paskirianciosios institucijos sprendimo priémimo,
paskirian€ioji institucija, bet kurios gingo 3alies praSymu, savo nuoZziiira paskiria
naujg arbitrg. ArbitraZo procediira sustabdoma laikotarpiui, per kurj atliekama Sioje
dalyje nustatyta procediira.

10. ICSID administracinés tarybos pirmininkas atlieka paskirianéiosios
institucijos funkcijas sprendZiant ginda pagal §io straipsnio 4 dalies b punkts. Hagos
nuolatinio arbitra%o teismo generalinis sekretorius atlicka paskirianéiosios
institucijos funkcijas sprendZiant ginga pagal $io straipsnio 4 dalies ¢ arba d punkta.

11. Taikytinos arbitraZo taisyklés, pavyzdZiui, ICSID arbitra¥o taisyklés ar
UNCITRAL arbitraZo taisyklés, reglamentuoja arbitraza tiek, kiek jos nekeidiamos
Sio straipsnio nuostatomis arba §iuo Susitarimu.

12. Remiantis 4 dalies b punktu sudarytas arbitraZo teismas, spresdamas, ar
investicinis gindas priklauso ICSID jurisdikeijai ir arbitra¥o teismo kompetencijai,
vadovaujasi praneSimais, kuriuos Susitarian&iosios Salys perduoda ICSID pagal
ICSID konvencijos 25 straipsnioc 4 dalj ir kurinose nurodomos ICSID Jjurisdikcijai
priskiriamos ar nepriskiriamos ginéy riiys, taip pat ir 1989 m. kovo 3 d. Turkijos
Respublikos pateiktu pranesimu.

13. ArbitraZo teismas priima sprendimg vadovaudamasis &o Susitarimo
nuostatomis ir Susitarian&iosioms Salims taikomais tarptautinés teisés principais ir
normomis. Susitariandiosios Salys patvirtina suprantancios, kad kai priimanéiosios
Susitariantiosios Salies teisés nuostatos yra aktualios reikalavimui, pagal §io
straipsnio nuostatas sudarytas arbitrazo teismas atsi¥velgia  tas teisés nuostatas kaip
1 fakting aplinkybe; tai darydamas jis vadovaujasi tos Susitarian&iosios Salies teismy
ar institucijy pateiktu ty nuostaty vyraujanciu aiskinimu, ir bet kokia atitinkamos
vidaus teisés nuostaty reikSmeé, kurig pateikia arbitra¥o teismas, néra privaloma tos
Susitariangiosios Salies teismams ar institucijoms.

14. Bendras Susitariandiyjy Saliy $io Susitarimo nuostatos aiSkinimas, kuriuo
pasikeiiama diplomatiniais kanalais, privalomas arbitra?o teismui ir bet koks
arbitraZo teismo priimtas sprendimas ar nutartis turi biti suderinami su Siuo
aiskinimu. 5
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15. UNCITRAL skaidrumo taisyklés arbitra¥o tvarka sprendZiant i§ sutaréiy
kylan¢ius investuotojo ir valstybés gindus taikomos tarptautinio arbitrazo
procedtiroms, kurios pradétos Lietuvos Respublikos atZvilgiu pagal § Susitarima.
Jokia Sio Susitarimo nuostata ar taikomos arbitraZo taisyklés neukerta kelio
Lietuvos Respublikai ir Europos Sgjungai keistis informacija, susijusia su gingu.
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16. ArbitraZo sprendimai yra galutiniai ir privalomi ginéo Salims. Kiekviena
Susitarianéioji Salis pripaZjsta ir vykdo priimtg sprendimg vadovaudamasi savo
Istatymais ir kitais teisés aktais.
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13 straipsnis

Atsisakymas suteikti privilegijas

1. Sio Susitarimo privilegijos nesuteikiamos Susitariangiosios Salies
investuotojui, kuris yra Susitariandiosios Salies jmong, ir tokio investuotojo
investicijoms, jei toks investuotojas arba jo dalis priklauso valstybés, kuri néra
Susitariangioji Salis, fiziniams asmenims ar imonéms arba yra jy kontrolivojamas, o
priimandioji Susitariangioji Salis:
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a) nepalaiko diplomatiniy santykiy su valstybe, kuri néra Susitarianéioji
Salis, arba

S

b) patvirtina arba taiko valstybei, kuri néra Susitarian&ioji Salis, arba
valstybés, kuri néra Susitarianéioji Salis, fiziniam asmeniui arba imonei priemones,
kuriomis draudZiami sandoriai su tokiu fiziniu asmeniu ar imone arba kurios biity
paZeistos arba apeitos leidus naudotis tokiam investuotojui ar jy investicijoms §io
Susitarimo teikiamas privilegijas.

(i

TR e BN BN PN R AN SR T L 1T, R o A W

w70 NSy

3

o

ELLE L

2. Sio Susitarimo privilegijos nesuteikiamos Susitariandiosios Salies
investuotojui, kuris yra Susitarian&iosios Salies Imoné, ir tokio investuotojo
investicijoms, jei tokia jmoné arba jos dalis priklauso priimangiosios
Susitarianéiosios Salies fiziniams asmenims ar imonéms arba yra jy kontrolinojami.
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3. Siekiant iSvengti abejoniy, §iuo Susitarimu suteikiamomis privilegijomis
neleidZiama naudotis, jei Sio straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytos salygos yra jvykdytos
tuo metu, kai vadovaujantis 12 straipsniu prane$ama apie ginég.

i 14 straipsnis B A
8 ~
g Susitarian&iyjy Saliy tarpusavio gincy sprendimas - :“N,:‘é‘:;i'
i 1. Susitarian&iosios Salys, gera valia ir bendradarbiaudamos, stengiasi greita : EE},-;-""
% ir teisingai i8spresti kiekviena tarpusavio ginéa dél $io Susitarimo nuostaty aiskinimo i

& ar taikymo. Todél Susitarian&iosios Salys susitaria rengti tiesiogines ir prasmingas

;,! derybas gindui spresti. Jei minétu bidu Susitariangiosios Salys negali' su.sital:ti pﬁrm ¥

a SeSis (6) ménesius nuo jy tarpusavio gindy pradZios, bet kurios Su51tar1an§1(5§',1'ds‘ ; ,\\ .‘

: ik

Salies praSymu gincas gali bati perduotas spresti trijy nariy arbitrazo teism}.;f."" b
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) 2. Per du (2) ménesius nuo prasymo gavimo dienos kiekviena Susitarianéioji
Salis paskiria po vieng arbitra. Du arbitrai paskiria vieng arbitra, kuris yra treiosios
valstybés pilietis, pirmininku. Jei kuri nors Susitarianéioji Salis nepaskiria arbitro
per nurodyts laika, kita Susitariangioji Salis gali prasyti Tarptautinio Teisingumo
Teismo pirmininko paskirti reikiama arbitrs.

3. Jei abu arbitrai negali tarpusavyje susitarti dél pirmininko paskyrimo per
du (2) ménesius nuo jy paskyrimo dienos, kurios nors Susitarian&iosios Salies
praSymu pirmininka paskiria Tarptautinio Teisingumo Teismo pirmininkas.

4. Jel, $io straipsnio 2 ir 3 dalyse nurodytais atvejais Tarptautinio Teisingumo
Teismo pirmininkas negali atlikti minétos funkcijos arba jei jis yra vienos i¥
Susitarianginjy Saliy pilietis, paskyrimg atlieka Tarptautinio Teisingumo Teismo
pirmininko pavaduotojas; jei Tarptautinio Teisingumo Teismo pirmininko
pavaduotojas negali atlikti minétos funkcijos arba jeijis yra vienos i§ Susitarianéiyjy
Saliy pilietis, paskyrimg atlieka kitas pagal vyresnuma Teismo narys, kuris néra né
vienos 1§ Susitariandiyjy Saliy valstybés pilietis.

5. ArbitraZo teismas per tris (3) ménesius nuo pirmininko irinkimo dienos
susitaria dé] darbo tvarkos taisykliy, atitinkan¢iy kitas $io Susitarimo nuostatas. Jei
susitarti nepavyksta, arbitraZo teismas prago Tarptautinio Teisingumo Teismo
pirmininko nustatyti darbo tvarkos taisykles atsizvelgiant | bendrai pripaZjstamas
tarptautinio arbitraZo procediiros taisykles.

6. Jei nesusitariama Kkitaip, per a$tuonis meénesius (8) nuo pirmininko
iSrinkimo dienos pateikiami visi pareiskimai ir baigiami visi nagrinéjimai, o
arbitraZo teismas priima sprendimg per du (2) ménesius nuo galutiniy pareiskimy
teikimo dienos arba nagrinéjimo pabaigos dienos, atsizvelgiant j tai, kuri bus
véliausia. Arbitra?o teismas sprendimus, kurie yra galutiniai ir privalomi, priima
balsy dauguma.

7. Pagal §j straipsnj isteigtam arbitraZo teismui taikomos 12 straipsnio 13 ir
14 dalys.

8. Abi Susitarianciosios Salys apmoka izlaidas, susijusias su jy paskirto
arbitraZo teismo nario veikla ir su atstovavimu joms arbitrazo procese; i$laidas,
susijusias su pirmininko veikla, ir likusias i3laidas abi Susitarian&iosios Salys dengia
po lygiai. Ta¢iau arbitraZo teismas gali nuspresti, kad didesng i§laidy dalj padengia

Salims.

!
9. Gingas neperduodamas spresti tarptautiniam arbitraZo teismui pagal §1(§t‘

straipsnic nuostatas, jei gindas dél to paties dalyko buvo perduotas nagrinéti kitam‘\'i@‘_‘” ¢4
ey

tarptautiniam arbitraZo teismui vadovaujantis 12 straipsnio nuostatomis ir vis dar
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15 straipsnis
Dokumenty jteikimas

Su 12 ir 14 straipsnivose nurodytais gincais susij¢ praneSimai ir kiti
dokumentai siun¢iami Turkijos Respublikos Vyriausybei §iuo adresu:

Prezidenttiros teisés ir teisékiiros generalinis direktoratas
Prezidento rimai
06560 Bestepe, Ankara
Turkija
Su 12 ir 14 straipsniuose nurodytais gingais susij¢ praneSimai ir kiti
dokumentai siun¢iami Lietuvos Respublikos Vyriausybei §iuo adresu:
Lietuvos Respublikos Vyriausybés kanceliarija
Gedimino pr. 11, 01103 Vilnjus
Lietuva

Susitariangiosios Salys diplomatiniais kanalais nedelsdamos informuoja viena
kita apie kontaktinio adreso pasikeitimg. Apie tokj pasikeitimg turi biti viesai
skelbiama abiejose Susitariangiosiose Salyse.

16 straipsnis
Informacijos skelbimas ir keitimasis ja
1. Kiekviena Susitarian&ioji Salis vieai skelbia ar kitu badu informuoja
visuomene¢ apie savo bendrai taikomus istatymus ir kitus teisés aktus, taip pat
tarptautinius susitarimus, kurie gali daryti poveikj kitos Susitarian&iosios Salies
investuotojy investicijoms pirmiau minétos Susitarianéiosios Salies teritorijoje.

2. Bet kurios Susitariangiosios Salies pragymu keitiamasi informacija apie
kitos Susitarian&iosios Salies teritorijoje galiojandius jstatymus ir kitus teisés aktus,
priimtus sprendimus, taikemg administracine praktiks, procediiras ar politika,
susijusius su investicijoms, kurioms taikomas 3is Susitarimas.

3. Siuo straipsniu Susitariangiajai Saliai nenustatomas reikalavimas pateikti
bet kokig jslaptintg ar jai priklausanéia informacijg ar leisti tokia informacija
naudotis, jskaitant su konkrediais investuotojais ar investicijomis susijusig
informacija, kurios atskleidimas trukdyty vykdyti teisinguma ar priestarauty vidaus
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istatymams, kuriais saugomas slaptumas, ar daryty neigiama poveikj konkreciy AW T ﬁ%)
. . " e, « . . AR 8" B TP A A
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4. Sio Susitarimo 12 straipsnio (Susitariandiosios Salies ir kitos /< 2t “;x. R
. . ve = 1. . . . . ve . v . kS Ny L AT
Susitariandiosios Salies investuotojo gindy sprendimas) nuostatos $iam straipsniui o Ao d

netaikomos.
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i 17 straipsnis 3
ﬁ Aplinkos apsaugos, darbo teisiy ir kiti standartai ’t
! 1. Susitarian¢iosios Salys pripa¥jsta, kad nepriimtina skatinti investicijas L
; taikant $velnesnes darbo, visuomenés sveikatos, saugos ar aplinkos apsaugos “
4 priemones. Jos neatsisako minéty priemoniy ir kitaip nuo jy nenukrypsta arba nesiilo i
:,f Ju atsisakyti ar kitaip nuo jy nukrypti tam, kad paskatinty 1steigti, jsigyti, iSplésti ar
k iSlaikyti investicijas savo teritorijoje. &
, 2. PripaZindamos kiekvienos Susitarianiosios Salies teisg¢ nustatyti savo g
u ap_lmk.os apsaugos lyg} ir savo darnaus vystymosi politika bei prioritetus, taip pat .
i priimti ar keisti savo aplinkos apsaugos jstatymus ir kitus teisés aktus, kiekviena 3
Z Susitarianéioji Salis uZtikrina, kad jos istatymuose ir kituose teisés aktuose biity '
l* nustatytas reikiamas aplinkos apsaugos lygis, ir deda pastangas, kad toliau bty ;5
tobulinami tie jstatymai ir kiti teisés aktai. §
.g 3. Investuotojams ir investicijoms turi biti taikomi nacionaliniai ir :
i tarptautiniu mastu pripaZinti atitinkamo sektoriaus jmoniy valdymo standartai, visy L~
i pirma, kai tai susij¢ su skaidrumo ir atskaitomybés praktika. Investuotojai turéty E}
" siekti ir jy investicijomis turéty biti siekiama kuo labiau prisidéti prie investicija B
priimancios valstybés ir vietos bendruomenés darnaus vystymosi taikant atitinkamo 3
E-’ lygio socialiai atsakingg praktika. L:
i |
1 i
¢ 18 straipsnis &
¥
F Konsultacijos g
K Susitarian&iosios Salies prafymu kita Susitarian&ioji Salis sutinka surengti
i konsultacijas §io Susitarimo aigkinimo ar taikymo klausimais. 5
; :
: 19 straipsnis
4' Susitarimo jsigaliojimas, galiojimo trukmé, pakeitimai ir nutraukimas +:
L 1. Sis Susitarimas isigalioja 30-3 dieng nuo paskutinio Susitarian&iyjy Saliy
% raSytinio pranesimo, informuojanéio apie tam butiny atitinkamy vidaus teisiniy
h procediiry atlikima, gavimo diplomatiniais kanalais dienos. L
v . . . .

¢ 2. Sis Susitarimas pakeiia 1994 m. liepos 11 d. pasiradytg Turkljos‘f,?\@:

g Respublikos ir Lietuvos Respublikos susitarimg dél abipusio investicijy skatinimo }E‘J'_\F;;:, 4
R . . . . v we . v . . P . 2
@ apsaugos (ankstesnj Susitarimg), kurio galiojimas nutraukiamas §io Susrcarmg e i\

¥ isigaliojimo diena. ;\:\ "";cf

2 " _— T . S alell
¥ 3. SisSusitarimas galioja penkiolika (15) mety, o pasibaigus Siam laikotarpiui \’“Q‘ g
g galioja toliau, jei jo galiojimas nenutraukiamas remiantis Sios straipsnio 6-dalim." vy "
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4. Sis Susitarimas gali biiti keiiamas bet kuriuo metu Susitariangiyjy Saliy
raSytiniu sutarimu. Pakeitimai isigalioja vadovaujantis ta patia teisine procedfira,
kuri nurodyta §io straipsnio pirmojoje dalyije.

5. Isigaliojus Susitariangiyjy Saliy pasiraSytam tarptautiniam susitarimui,
kuriuo numatomas daugiagalis investicijy teismas ir (arba) daugia$alis apeliacinis
mechanizmas, taikomas sprendiant gindus pagal § Susitarimg, atitinkamos $io
Susitarimo dalys netaikomos.

6. Pradinio penkiolikos (15) mety laikotarpio pabaigoje ar bet kada véliau
kiekviena Susitarian&ioji Salis gali nutraukti 3] Susitarimg, raftu pranesdama apie tai
kitai Susitariandiajai Saliai likus vieniems (1) metams iki tokio nutraukimo dienos.

7. Investicijoms, atliktoms ar jgytoms iki $io Susitarimo nutraukimo dienos,
Sio Susitarimo nuostatos galioja dar desimt (10) mety nuo jo nutraukimo dienos.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti tinkamai savo vyriausybiy jgalioti asmenys
pasira$é §j Susitarimg.

PasiraSyta dviem egzemplioriais 2018 m. rugpjicdio d. Vilniyje turky,
lietuviy ir angly kalbomis, visi tekstai yra autentiski.

Kilus nesutarimy dél nuostaty aiskinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.

TURKIJOS RESPUBLIKOS LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU VYRIAUSYBES VARDU

Mevliit CAVUSO Linas LINKEVICIUS

UZzsienio reikaly minjstras UZsienio reikaly ministras




AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
ON
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Lithuania, hereinafter referred to as “the Contracting Parties™;

Desiring to promote greater economic cooperation between them, particularly with
respect to investments by investors of the State of one Contracting Party in the territory
of the State of the other Contracting Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments will
stimulate the flow of capital and technology and the economic development of both
countries;

Agreeing that fair and equitable treatment of investments is desirable in order to
maintain a stable framework for investment and will contribute to maximizing effective
utilization of economic resources and increase the prosperity of both countries;

Recognising that these objectives should be achieved in a manner consistent with the
protection of public health, environment, security, safety, and sustainable development
as well as with the promotion of internationally recognised labour rights and principles
of corporate social responsibility;

Recognising the importance of international security, democracy, human rights and the
rule of law for the development of international €conomic cooperation;

Reaffirming their commitment to the Charter of the United Nations signed in San
Francisco on 26 June 1945 and having regard to the principles articulated in the
Universal Declaration of Human Rights adopted by the General Assembly of the
United Nations on 10 December 1948;

Acknowledging the rights and responsibilities of the Contracting Parties to regulate
investments within the territories of their States in order to meet their own policy
objectives, and

Having resolved to conclude an Agreement on the Reciprocal Promotion and Protection
of Investments;

o
Have agreed as follows: R
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Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term “investment” means every kind of asset, invested or acquired in the
territory of the State of the Contracting Party in conformity with its laws and
regulations and that has the characteristics of an investment, including such
characteristics as the commitment of capital or other resources, the expectation of gain
or profit, the assumption of risk, contribution to €Conomy, or a certain duration, and
shall include in particular, but not exclusively:

(2) movable and immovable property, as well as any other rights as mortgages, liens,
pledges, and any other similar rights as defined in conformity with the laws and
regulations of the Contracting Party in whose territory the property is situated;

(b) returns, claims to money or any other rights having economic value related to an
investment;

(c) shares, stocks, bonds, debentures of a company or any other form of participation in
a company;

(d) intellectual property rights, in particular copyrights, industrial property rights, such
as patents, industrial designs and models, trademarks, trade names, and know-how;

(e) goodwill;

() licenses, authorizations, permits and similar rights conferred pursuant to applicable
law or under coniract, including any concession to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character as
investment, provided such an alteration is made in accordance with the laws and
regulations of the host Contracting Party.

2. The term “investor” means:

(a) natural persons having the nationality of a State of a Contracting Party according to

its laws and regulations;

(b) any legal entity, including companies, corporations, firms, business partnerships,
incorporated or constituted under the laws and regulations in force of a Contracting
Party and having their registered offices together with substantial business activities in
the territory of the State of that Contracting Party;

who have made an investment in the territory of the State of the other Contracting
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3. The term “laws and regulations” means in respect of either Contracting Party the
laws and regulations applicable in the territory of the State of that Contracting Party.

4. The term “measure” includes a law, regulation, rule, procedure, decision,
administrative action, requirement, practice or any other form of measure by a
Contracting Party or applicable in the territory of that Contracting Party.

5. The term “previous Agreement” means the Agreement between the Republic of
Turtkey and the Republic of Lithuania concerning the Reciprocal Promotion and
Protection of Investments, signed on J uly 11, 1994,

6. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and includes in
particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains, royalties, fees and
dividends.

7. The term “territory” means:

(@) in respect of the Republic of Turkey; the land territory, internal waters, the
territorial sea and the airspace above them, as well as the maritime areas over which
Turkey has sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration, exploitation
and preservation of natural resources whether living or non-living, pursuant to
international law.

(b) in respect of the Republic of Lithuania; the territory under its sovereignty and other
areas over which the Republic of Lithuania exercises sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law:.

ARTICLE 2
Scope of Application

1. This Agreement shall apply to investments in the territory of the State of one
Contracting Party, made in accordance with its Jaws and regulations, by investors of the
other Contracting Party, whether prior to, or after the entry into force of the present
Agreement.

2. The disputes that have arisen after the date of the entry into force of this Agreement
shall be settled in accordance with the provisions of this Agreement. However, this
Agreement shall not apply to any disputes that have arisen before its entry into force.
The disputes that have arisen before the entry into force of this Agreement shall be
settled in accordance with the previous Agreement.

3. This Agreement shall apply without prejudice to the obligations of the Contracting
Parties deriving from their membership or participation in any existing or future
customs unions, economic union, regional economic integration agreement or similar
international agreement, such as the European Union. Consequently, the provisions of
this Agreement may not be invoked or interpreted, neither In whole nor in part, in such
a way as to invalidate, amend or otherwise af ¢t the oblh ggons of the nggg_g%g
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4. For greater certainty, this Agreement provides only post establishment treatment and
protection and does not cover the pre-establishment phase or matters of market access.

ARTICLE 3
Investment and Regulatory Measures

1. The Contracting Parties reaffirm their right to regulate within their territories to
achieve legitimate policy objectives, such as the protection of public health, social
services, public education, safety, environment or public morals, social or consumer
protection, privacy and data protection.

2, For greater certainty, the mere fact that a Contracting Party regulates, including
through a modification of its laws and regulations, in a manner which negatively affects
an investment or interferes with an investor’s expectations, including its expectations of
profits, does not amount to a breach of an obligation under this Agreement.

3. For greater certainty, a Contracting Party’s decision not to issue, renew or maintain a
subsidy or grant:

(a) in the absence of any specific commitment under law or contract to issue, renew, or
maintain that subsidy or grant; or

(b) if the decision is made in accordance with the terms or conditions attached to the
issuance, renewal or maintenance of the subsidy or grant, if any,

does not constitute a breach of the provisions of this Agreement.

4. For greater certainty, nothing in this Agreement shall be construed as preventing a
Contracting Party from discontinuing the granting of a subsidy or requesting its
reimbursement where such measure has been ordered by a competent court,
administrative tribunal or other competent authority, or requiring that Contracting Party
to compensate the investor therefor.

ARTICLE 4
Promotion and Admission of Investments

1. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall in its territory
promote as far as possible investments by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.
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ARTICLE 5
Protection and Treatment of Investments

2. A breach of the obligation of fair and equitable treatment referenced in paragraph 1
may be found only where a measure or series of measures constitutes:

(a) denial of justice in criminal, civil or administrative proceedings;

(b) fundamental breach of due process, including a fundamental breach of transparency,
n judicial and administrative proceedings;

(c) manifest arbitrariness;

(d) abusive treatment of investors, such as coercion, duress and harassment; or

(e) targeted discrimination on the grounds of nationality.

3. For greater certainty, “full protection and security” refers to the Contracting Party’s
obligations relating to physical security of investors and investments.

4. A determination that there has been a breach of another provision of this Agreement,
or of a separate international agreement, does not establish that there has been a breach
of fair and equitable freatment or full protection and security under this Article.

5. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other
Contracting Party and their investments treatment which is no less favorable than that
which it accords, in like situations, to its own investors or their investments with
respect to the management, conduct, operation, maintenance, use, enjoyment and sale
or other disposition of investments in its territory.

6. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other
Contracting Party and their investments treatment which is no less favorable than that
which it accords, in like situations, to the investors of any third State or their
investments with respect to the management, conduct, operation, maintenance, use,
enjoyment and sale or other disposition of investments in its territory.
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7. A measure of the Contracting Party that treats investors of the other Contractingj g

Party or their investments less favorably than:

(a) its own investors or their investments is not inconsistent with paragraph 5 of this
Article; or

b) investors of another State or their investments is not inconsistent with paragraph 6 of
this Article,

safety, the environment, and internationally and domestically recognized labor rights
or the elimination of bribery and corruption, and it bears a reasonable connection to the
stated purpose.

8. Paragraph 6 of this Article shall not apply to:

(a) treatment by the Contracting Party under any bilateral or multilateral international
agreement in force prior to the date of entry into force of this Agreement;

(b) treatment by the Contracting Party pursuant to:
1. bilateral or multilateral agreement establishing, strengthening or expanding a free
trade area, customs union, common market, labour market integration commitment or

similar international agreement; or

il. an investment contract concluded between host State and an investor promoting
investment of such investor; or

iii. a bilateral or multilateral agreement on taxation.

() for the avoidance of any doubt, any provisions of Article 12 (Settlement of Disputes
between a Contracting Party and an Investor of the Other Contracting Party) of this
Agreement.

9. The provisions of paragraphs 5 and 6 of this Article shall not apply to:

(a) government procurement; and

(b) subsidies or grants provided by the Contracting Party, including government-
supported loans, guarantees and insurance.

10. The Contracting Parties shall in accordance with their laws and regulations give
favorable consideration in granting the necessary permits for the entry, sojourn,
residence and work to investors of the other Contracting Party and their key personnel.




_11. The provisions of this Article shall not oblige one Contracting Party to accord to
Investments of investors of the other Contracting Party the same treatment that it

accords to investments of its own investors with regard to acquisition of land, real
estates, and real rights thereof,

ARTICLE 6
General Exceptions

(a) to protect public security or public morals or to maintain public order;
(b) to protect human, animal or plant life or health;
(¢) to ensure compliance with laws and regulations; or

(d) for the conservation of living or non-living exhaustible natura] resources,

2. Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting Party from adopting or
maintaining reasonable measures for prudential reasons, including:

(a) the protection of investors, depositors, policy holders, policy claimants, as well as
financial market participants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a
financial institution;

(b) the maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of
financial institutions;

(c) ensuring the integrity and stability of the Contracting Party’s financial system; and
(d) non-discriminatory measures of general application taken by any public entity in
pursuit of monetary and related credit policies or exchange rate policies. This point

shall not affect the Contracting Party’s obligations under Article 10 (Transfers).

3. The provisions of this Agreement shall not apply to public health insurance, taxation
measures or pension schemes.
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ARTICLE 7

Essential Security Interests

Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) t(:) require a Contracting Party to furnish any information the disclosure of which it
considers contrary to its essentia] security interests; or

(b) to prevent a Contracting Party from taking any action which it considers necessary
for the protection of its essential security interests:

, Inaterials, services i y or indirectly for
the purpose of supplying a military or other security establishment;

ii. measures taken in time of war or other emergency in international relations; or

iii. relating to the implementation of national policies or international agreements
respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive devices;
or

(c) to prevent a Contracting Party from taking any action in pursuance of its obligations
under the United Nations Charter for the maintenance of international peace and
security.

ARTICLE 8
Expropriation and Compensation

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or indirectly,
to measures of equivalent effects (hereinafter referred to as expropriation) except for a
public purpose, in a non-discriminatory manner, upon payment of prompt, adequate
and effective compensation, and in accordance with due process of law and the general
principles of treatment provided for in Article 5 of this Agreement.

2. Except in rare circumstances, such as when a measure or series of measures are so
severe in the light of their purpose that they cannot be reasonably viewed as having
been adopted and applied in good faith, non-discriminatory measures of the
Contracting Party that are designed and applied to protect legitimate public welfare
objectives, such as health, safety and the environment, do not constitute measures

having equivalent effect to expropriation or nationalization.

3. The determination of whether a measure or series of measures of the Contracting
Party constitute measures having equivalent effect to expropriation requires a case-by-
case, fact-based inquiry that considers:
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(a) the economic impact of the measure or series of measures, although the sole fact
that a measure or series of measures of the Contracting Party has an adverse effect on
the economic value of an investment does not establish that such measure or series of
measures constitute measures having equivalent effect to expropriation or
nationalization;

(b) the extent to which the measure or series of measures interfere with distinct,
reasonable investment-backed expectations arising out of the Contracting Party’s prior
binding explicit written commitment directly and specifically to the investor; and

(c) the character of the measure or series of measures, including their nature, purpose,
duration and rationale.

4. Compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated investment
immediately before the expropriation was taken or the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. Compensation shall be paid without undue
delay and be freely transferable as described in Article 10.

5. Compensation shall be payable in a freely convertible currency and it shall include
an appropriate and reasonable rate of interest for that currency from the date of
expropriation until the date of payment.

6. Investors, whose assets are being expropriated shall, without prejudice to their rights
under Article 12 of this Agreement, have the right to review by the appropriate judicial
or other competent authorities of the expropriating Contracting Party to determine
whether such expropriation and any related compensation conform to the principles of
this Article and the laws and regulations of the expropriating Contracting Party.

7. The provisions of this Article shall not apply to the issuance of compulsory licenses
granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, limitation or
creation of intellectual property rights to the extent that such issuance, revocation,
limitation or creation is consistent with the applicable international agreements on
intellectual property.

8. A measure of general application shall not be considered an expropriation of a debt
security or loan covered by this Agreement solely on the ground that the measure
imposes costs on the debtor that cause it to default on the debt.

ARTICLE 9
Compensation for Losses

1. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war, insurrection, civil disturbance, riot or other
similar events shall be accorded by such other Contracting Party treatment no less
favorable than that accorded to its own investors or to investors of any third State,

whichever is the most favorable treatment, as regayds.any measures it adop@twsd in relation
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Contracting Party resulting from:
(a) requisitioning of their investments by its forces or authorities; or

(b) destruction of their investments by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation;

shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt,

adequate and effective. Resulting payments shall be freely convertible.

ARTICLE 10
Transfers

L. Each Contracting Party shall guarantee in good faith all transfers related to an
investment to be made freely and without delay into and out of its territory. Such
transfers shall include, in particular, though not exclusively:

(2) the initial capital and additiona] amounts to maintain or increase investment;
(b) returns;

(¢) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

(d) compensation pursuant to Articles 8 and 9;

(e) reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with
investments;

(f) payments in connection with or arising out of an investment dispute.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been
made or in any convertible currency at the rate of exchange in force at the date of
transfer.

3. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, either Contracting Party
may maintain equitable, non-discriminatory application in good faith of measures
relating to:

(2) bankruptcy, insolvency, or the protection of the rights of creditors;
(b) issuing, trading, or dealing in securities, futures, options, or derivatives;

(¢) financial reporting or record keeping of transfers when necessary to assist law
enforcement or financial regulatory authorities;
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() ensuring compliance with orders or judgments in judicial or administrative
proceedings; or

(f) social security, public retirement or compulsory savings schemes.

ARTICLE 11
Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated agency (“the first Contracting Party”™)
makes a payment under a guarantee or contract of insurance given against non-
commercial risks in respect of an investment of the investor of that Contracting Party in

the territory of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second
Contracting Party shall recognise:

* (a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the
investor.

ARTICLE 12
Settlement of Disputes between One Contracting Party and Investors of the Other
Contracting Party

1. This Article shall apply to disputes between one Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former
under this Agreement, causing loss or damage to the investor or its investments.

2. Disputes between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party, in connection with its investment, shall be notified in writing, including detailed
information, by the investor to the host Contracting Party of the investment. As far as
possible, the investor and that Contracting Party shall endeavor to settle these disputes
by consultations and negotiations in good faith.

3. The request for consultations must be submitted within three (3) years after the date
on which the alleged breach of the Agreement occurred. If the claimant fails to submit
a request for consultation within this period the claimant shall be deemed to have
waived its rights to bring a claim and may not submit a claim to arbitration under this
Article.




4. If these disputes cannot be settled by means of consultations within six (6) months
following the date of the written notification mentioned in paragraph 2, the disputes can
be submitted, as the investor may choose, to:

(a) the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment has
been made; or

(b) the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by
the Convention on the Settlement of Investment Disputes Between States and Nationals

of Other States for arbitration under ICSID Rules of Procedure for Arbitration
Proceedings; or

(¢) an ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of Procedure of
the United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL) approved
by the United Nations General Assembly on December 15, 1976, as revised in 2010.
The parties to the dispute may agree in writing to modify those Rules.
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(d) any other arbitration institution or any other arbitration rules, if the disputing parties
SO agree.
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5. Once the investor has submitted the dispute to one or the other of the dispute
settlement forums mentioned in paragraph 4, the choice of one of these forums shall be
final.

6. The claim to arbitration must be submitted within eighteen (18) months after the
submission of the request for consultation. If the claimant fails to submit a claim within
this period the claimant shall be deemed to have waived its rights to bring a claim and
may not submit a claim to arbitration under this Article.

7. Arbitrators appointed to arbitration tribunal under this Article shall have expertise or
experience in public international law, in particular international investment law, Tt is
desirable that they have expertise or experience in resolution of disputes arising under
international investment agreements.

8. Arbitrators and their staff and assistants shall be independent of, and not be affiliated
with or take instructions from the claimant or the respondent or the government of a
Contacting Party with regard to investment matters. Arbitrators shall not take
instructions from any organization, government or disputing parties with regard to
matters related to the dispute. They shall not participate in the consideration of any
disputes that would create a direct or indirect conflict of interest.
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9.Where a disputing party considers that an arbitrator does not comply with the
requirements of paragraph 8 of this Article, that disputing party shall send a notice of
challenge to the appointing authority, and inform the other disputing party, within
fifteen (15) days from the time it became aware of the circumstances underlying the
arbitrator’s such non-compliance. The notice of challenge shall state the grounds for the
challenge. After receiving such a notice, the appointing authority shall, after hearing the
disputing parties and after providing the arbitrator subject to the notice of challenge an
opportunity to submit any observations, issue a decision within forty five (45) days of
receipt of the notice of challenge and notify the disputing parties and the other
arbitrators. If the appointing authority decides that an arbitrator has not complied with
the requirements of Paragraph 8 of this Article, such arbitrator shall resign from the
tribunal and a new arbitrator shall be appointed by the disputing party that had
appointed the resigning arbitrator. If the new arbitrator has not been appointed within
thirty (30) days of the date of the appointing authority's decision, the appointing
authority, on the request of either disputing party, shall appoint, in his or her discretion,
the new arbitrator. The arbitration proceedings shall be suspended for the period taken
to carry out the procedure provided for in this paragraph.

10. The Chairman of ICSID Administrative Council shall serve as the appointing
authority for arbitration under Paragraph 4 (b) of this Article. The Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration at The Hague shall serve as the appointing authority
for arbitration under Paragraph 4 (c) or (d) of this Article.

11. The applicable arbitration rules such as ICSID Arbitration Rules or UNCITRAL
Arbitration Rules shall govern the arbitration to the extent modified by this Article or in
accordance to this Agreement.

12. In deciding whether an investment dispute is within the jurisdiction of ICSID and
competence of the tribunal, the arbitral tribunal established under paragraph 4 (b) shall
comply with the notifications submitted by the Contracting Parties to ICSID in
accordance with Article 25 (4) of ICSID Convention, concerning classes of disputes
considered suitable or unsuitable for submission to the jurisdiction of ICSID, including
notification submitted by the Republic of Turkey on March 3, 1989.

13. The arbitral tribunal shall take its decisions in accordance with the provisions of
this Agreement and principles and rules of international law applicable to the
Contracting Parties. The Contracting Parties confirm their mutual understanding that
where the ]law of the host Contracting Party is relevant to a claim, an arbitral tribunal
established under this Article shall take into account that law as a matter of fact and in
doing so, it shall follow the prevailing interpretation of that provision of law made by
the courts or authorities of that Contracting Party and any meaning given to the relevant
domestic law by the tribunal shall not be binding upon the courts or authorities of that
Contracting Party.

14. A joint interpretation of the Contracting Parties, exchanged through diplomatic
channels, interpreting a provision of this Agreement shall be binding on a tribunal, and

isi i i zomsigtent with that interpretation.
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16. The awards of arbitration shall be final and binding on the parties to the dispute.

Each Contracting Party shall recognize and enforce the award in accordance with its
laws and regulations.

ARTICLE 13
Denial of Benefits

he benefits of this Agreement shall be denied to an investor of the home
ntracting Party that is a company of the home Contracting Party and to investments
of that investor if natural persons or companies of a non-Contracting Party own or
control such investor or any part of it and the host Contracting Party:

1.T
Co

(a) does not maintain diplomatic relations with the non-Contracting Party; or

(b) adopts or maintains measures with respect to the non-Contracting Party or a natural
person or company of the non-Contracting Party that prohibit transactions with such
natural person or company or that would be violated or circumvented if the benefits of
this Agreement were accorded to such investor or to its investments.

2. The benefits of this Agreement shall be denied to an investor of the home
Contracting Party that is a company of the home Contracting Party and to investments
of that

investor if natural persons or companies of the host Contracting Party own or control
the company or any part of it.

3. For avoidance of any doubt, the benefits of this Agreement shall be denied if the
preconditions set down in paragraph 1 and 2 of this Article are fulfilled at time when
the dispute is notified pursuant to Article 12.

ARTICLE 14
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

between themselves through the foregoing
upon the request of either Contracting Party,




Justice.

4. If, in the cases specified under paragraphs 2 and 3 of this Article, the President of the
International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he is
a national of ejther Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-
President, and if the Vice-President is prevented from carrying out the said function or
if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the
most senior member of the Court who ig not a national of either Contracting Party.

generally recognized rules of international arbitral procedure,

6. Unless agreed otherwise, all submissions shall be made and al] hearings shal] be
completed within eight (8) months of the date of selection of the Chairman, and the
tribunal shall render its decision within two (2) months after the date of the final
submissions or the date of the closing of the hearings, whichever is later. The arbitral
tribunal shall reach its decisions, which shall be final and binding, by a majority of
votes.

7. Paragraphs 13 and 14 of Article 12 shall be applicable to the arbitration established
under this Article,

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the arbitra] tribunal
and of its representation in the arbitration proceedings; the costs of the Chairman and
remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitral
tribunal may, however, decide that a higher proportion of costs shall be borne by one of
the two Contracting Parties and such award shall be binding on both Contracting
Parties.

9. A dispute shall not be submitted to an international arbitral tribunal under the
provisions of this Article, if a dispute on the same matter has been brought before
another international arbitral tribunal under the provisions of Article 12 and is stil]
before the tribunal. This will not impair the engagement in direct and meaningful
negotiations between both Contracting Parties.
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ARTICLE 15
Service of Documents

Notices and other documents in disputes under Articles 12 and 14 shall be submitted to
the Government of the Republic of Turkey by delivery to:

General Directorate of Law and Legislation of Presidency
Presidential Palace

06560 Bestepe - Ankara

Turkey

Notices and other documents in disputes under Articles 12 and 14 shall be submitted to
the Government of the Republic of Lithuania by delivery to:

Chancery of the Government of the Republic of Lithuania
Gedimino av. 11, 01103 Vilnius
Lithuania

The Contracting Parties shall promptly inform each other through diplomatic channels
in case of any changes of their notification address, These changes shall be made
publicly available in both Contracting Parties.

ARTICLE 16
Publication and Exchange of Information

1. Each Contracting Party shall publish, or otherwise make publicly available, its laws
and regulations of general application as well as international agreements which may
affect the investments of investors of the other Contracting Party in the territory of the
former Contracting Party.

2. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the
laws and regulations, decisions, administrative practices or procedures or policies
applicable in the territory of the other Contracting Party regarding the investments
covered by this Agreement.

3. Nothing in this Article shall require the Contracting Party to furnish or allow access
to any confidential or proprietary information, including information concerning
particular investors or investments, the disclosure of which would impede law
enforcement or be contrary to domestic laws protecting confidentiality, or would
prejudice legitimate commercial interests of particular investors.

4. The provisions of Article 12 (Settlement of Disputes between a Contracting Party
and an Investor of the Other Contracting Party) of this Agreement does not apply to this
Article.
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ARTICLE 17
Environmental and Labor Rights and other Standards

3. Investors and investments should apply national, and internationally accepted,
standards of corporate governance for the sector involved, in particular for transparency
and accounting practices. Investors and their investments should strive to make the
maximum feasible contributions to the sustainable development of the Host State and
local community through appropriate levels of socially responsible practices.

ARTICLE 18
Consultations

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall agree to
hold consultations on the interpretation or application of this Agreement.

ARTICLE 19
Entry into Force, Duration, Amendments and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the 30" day after the receipt of the last
notification by the Contracting Parties, in writing and through diplomatic channels, of
the completion of the respective internal legal procedures necessary to that effect.

2. This Agreement replaces the Agreement between the Republic of Turkey and the
Republic of Lithuania Concerning the Reciprocal Promotion and Protection of
Investments, signed on July 11, 1994 (the previous Agreement), which shall be
terminated on the date of entry into force of this Agreement.

3. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years and shall
continue to be in force thereafter unless terminated in accordance with paragraph 6 of
this Article. TR s
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4. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under the first paragraph of the present Article.

5. Upon the entry into force between the Contracting Parties of an international
agreement providing for a multilatera] investment tribunal and/or a multilateral
appellate mechanism applicable to disputes under this Agreement, the relevant parts of
this Agreement shall cease to apply.

6. Either Contracting Party may, by giving one (1) year's prior written notice to the
other Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial fifteen (15)
year period or at any time thereafter.

7. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of this Agreement shall remain effective for a further period
of ten (10) years from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Vilnius on August 28, 2018 in the Turkish, Lithuanian, and
English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF
LITHUANIA
Mevliit CAVUSOGLU Linas LINKEVICIUS

Minister of Foreign {Affairs Minister of Foreign Affairs




Z-2022/76687757/35145622

Tirkiye Cumhuriyeti Biyiikelgiligi, Litvanya Cumhuriyeti Disisleri Bakanhpi’na
saygilarim sunar ve Biiyitkelgiligin 6 Mayis 2021 tarih ve Z-2021/76687757/32729972 sayili
Nota’st ile Bakanligm 23 Haziran 2021 tarih ve 5-241/2021 sayih Nota’sina atifla 28 Apustos
2018 tarihinde imzalanan *“Ttirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hiikiimeti
arasinda Yatirimlarin Karsilikln Tegviki ve Korunmasi Anlagmasi”na iliskin asagidaki hususlart
bildirmekten seref duyar.

Anlasmanmn Tiirkee versiyonu ile Ingilizce versiyonu arasindaki tutarsizliklar ve yazim
hatalar1 s6zkonusu Anlagmanin tadil edilmesini gerektirmektedir.

Biiyiikel¢ilik anlagmadaki hatalarin Nota teatisi yontemiyle diizeltilmesini teklif eder.
Bu amagla, anlagmanin Tiirkge versiyonunda yapilacak diizeltmeleri ihtiva eden liste Ek-1de
ve anlagmanin diizeltilmig Tiirk¢e versiyonu Ek-2’de takdim kilinmaktadir.

Bityiikelgilik, saygideger Bakanhgm Ek-1de listesi sunulan diizeltmeler i¢in yazili
muvafakat vermesinden memnuniyet duyacaktr.

Tirkiye Cumhuriyeti Biiytikelgiligi, bu vesileyle, Litvanya Cumhuriyeti Disisleri
Bakanlif1’na en derin saygilarinin teminatini yineler.

Vilnius, 3 Kasim 2022

Ekler:

Ek-1: Tirkiye Cumhuriyeti Hilklimeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda
Yatinmlann Kargilikli Tegviki ve Korunmas: Anlagmasi’nin Tiirke versiyonunda yapilacak
diizeltmeleri ihtiva eden liste

Ek-2: Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Litvanya Cumhuriveti Hiikiimeti arasinda
Yatirimlarin Kargilikli Tesviki ve Korunmas: Anlagmasi’nin diizeltilmis Tiirkge versiyonu.

Litvanya Cumhuriyeti Digisleri Bakanligi
VILNIUS




EK

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Yatirnmlarin Karsihkh Tesviki ve Korunmasina Iliskin Anlasma’min Tiirk¢e Metninde
Yapilan Degisiklikler

1. Anlasma’nin 1. maddesinin 1. fikrasinin (f) bendindeki “kanunlarr” ifadesi “kanun” olarak;
“yonetmeliklerine” ifadesi ise “diizenlemelerine” olarak degistirilmistir.

2. Anlagma’nin 1. maddesinin 2. fikrasinm (b) bendindeki “mevzuatr” ifadesi “kanun ve
diizenlemeleri” olarak degistirilmigtir.

3. Anlagma’nin 1. maddesinin 4. fikrasindaki “yonetmelik” ifadesi “diizenleme” olarak
degistirilmistir.

4. Anlasma’nin 2. maddesinin 3. fikrasindaki “Bu Anlagma, Akit Taraflarm, herhangi bir
glimriik birligi, ekonomik birlik, bdlgesel ekonomik entegrasyon anlagmas: veya Avrupa
Birligi gibi” ifadesi “Bu Anlasma, Akit Taraflarin, Avrupa Birligi gibi herhangi bir giimriik
birligi, ekonomik birlik, bdlgesel ekonomik entegrasyon anlagmasi veya” seklinde
degistirilmigtir.

5. Anlasma’nm 3. maddesinin 3. fikrasimmn (b) bendine “bu kararin” ifadesinden sonra “eger
varsa” ifadesi eklenmistir.

6. Anlasma’nin 5. maddesinin 1. fikrasindaki “makul olmayan™ ifadesi “keyfi” olarak
degistirilmistir.

7. Anlasma’nin 5. maddesinin 2. fikrasinin (c) bendindeki “keyfiyet” ifadesi “keyfilik” olarak
degistirilmistir.

8. Anlasma’nin 5. maddesinin 5. fikrasindaki “Her bir Akit Taraf kendi tilkesinde diger Akit
Tarafin yatrimcilarma ve yatirimlarmma, bunlarm ydnetilmesine, yliriitiilmesine,
stirdiiriilmesine, kullanimina, isletilmesine, faydalamlmasina, satisina veya diger sekilde
elden ¢ikarilmasina iligkin™ ifadesi “Her bir Akit Taraf kendi tilkesinde diger Akit Tarafin
yatinnmcilarina ve yatiimlarma, bunlarin ySnetilmesine, yiiriitiilmesine, igletilmesine,
sirdiiriilmesine, kullanmina, faydalanilmasina, satismma veya diger sekilde elden
¢ikarilmasina iligkin olarak degistirilmistir.

9. Anlasma’nn 5. maddesinin 6. fikrasindaki “Her bir Akit Taraf kendi lilkesinde diger AKkit
Tarafin yatirimcilarima ve yatirimlarina, bunlarm yonetilmesine, ytriitiilmesine,
stirdiirlilmesine, kullamimina, isletilmesine, faydalanilmasina, satisina veya diger sekilde
elden ¢ikarilmasina iligkin” ifadesi “Her bir Akit Taraf kendi lilkesinde diger Akit Tarafin
yatrimcilarma ve yat1r1m1ar1na bunlarm y&netilmesine, yurutuhnesme isletilmesine,
stirdiirtilmesine, kulfammma faydalamlmasma satlsu;a v iger sekilde eldcm—m
g:ikanlmasma ills}(m olarak deglstmlmlstlr C'
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10. Anlasma’nin 5. maddesinin 7. fikrasindaki “bu Maddenin 5. ve 6. fikrasiyla uyumsuzluk

gostermez.” ifadesi “bu Maddenin 7. fikrasmin (a) bendi 5. fikrasiyla ve (b) bendi 6.
fikrasiyla uyumsuzluk géstermez.” seklinde degistirilmistir.

. Anlagma’nin 5.maddesinin 8. fikrasinin (b) bendinin (ii) altbaghginda “ev sahibi Devlet
ile” ifadesinden sonra gelmek tizere “s6zkonusu” ifadesi eklenmistir.

. Anlagma’nin 7. maddesinin 1. fikrasinin (a) bendindeki “veya bdyle bir bilgiye erigime
izin vermesini” ifadesi ¢ikartilmistir.

. Anlasma’mn 7. maddesinin 1. fikrasinin (b) bendinin (i) altbashgindaki “ticareti” ifadesi
“kacakciligr” olarak degistirilmistir.

. Anlagsma’mn 7. maddesinin 1. fikrasinin (b) bendinin (i) altbashiindaki “islemlere”
ifadesinden Once gelen “ticaret ve” ifadesi ¢ikart:lmigtir.

. Anlagsma’nin 8. maddesinin 1. fikrasindaki “benzer” ifadesi “esdeger” olarak
degistirilmistir.

. Anlasma’nimn 8. maddesinin 5. fikrasimdaki “gecerli” ifadesi ¢ikarilmigtir.

. Anlasma’nin 8. maddesinin 6. fikrasindaki “Akit Tarafin ilgili adli veya diger yetkili
makamlarindan inceleme talep etme hakkina sahiptir.” ifadesi “Akit Tarafin ilgili adli veya
diger yetkili makamlari tarafindan incelenmesi hakkina sahiptir.” olarak degistirilmigtir.

. Anlasma’min 8. maddesinin 7. fikrasindaki “Bu Maddenin hiikiimleri, fikri miilkiyet
alaninda gegerli uluslararasi anlagmalarla tutarli oldugu &lgiide, fikri miilkiyet haklar ile
ilgili zorunlu lisanlarin verilmesi, iptali, smirlandirilmasi, veya fikri miilkiyet haklarinin
olusturulmasma fikri miilkiyet alanindaki gecerli uluslararasi anlagmalarla tutarlt oldugu
oleiide, lisanlarin gegerliligini yitirmesine, smurlandirilmasina veya fikri miilkiyet
haklarmin olusturulmasina yonelik olarak uygulanmaz.” ifadesi “Bu Maddenin hitkiimleri,
fikri miilkiyet haklar: ile ilgili zorunlu lisanslarm verilmesine, iptaline, sinirlandirilmasina
veya fikri miilkiyet haklarimin olusturulmasina, sézkonusu verme, iptal, sinirlandirma ve
olusturmanin fikri miilkiyete dair uygulanabilir uluslararasi anlagmalarla tutarli oldugu
Sl¢tide, uygulanmaz.” olarak degistirilmistir.

. Anlagsma’nin 9. maddesinin 1. fikrasindaki “Yatirimlar1 diger Akit Tarafin iilkesinde
savag, isyan, i¢ karisiklik veya” ifadesi “Yatmimlan diger Akit Tarafin {ilkesinde savas,
bagkaldir, sivil ayaklanma, isyan veya” olarak degistirilmistir.

.Anlasma’nin 9. maddesinin 2. fikrasinn (a) ve (b) bentlerindeki “mallarina® ve
“mallarinin” 1fade1er1 strasiyla “yatirimlarina™ ve "yatmmlarmm olarak deg1§t1r11m1$t1r
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22. Anlasma’nm 10. maddesinin 1. fikrasinmn (b) bendindeki “1,2” ifadesi “gelirler” olarak
degistirilmistir. Ayni maddenin mevzubahis fikrasina:

“(c) bir yatrimm tamaminin veya bir kisminin satis1 veya tasfiyesinden elde edilen
meblaglar;

(d) 8. ve 9. Maddelere iligkin tazminatlar;

(e) yatrumlarla ilgili kredilerden kaynaklanan ana para ve faiz 6demeleri;

(f) bir yatirim uyusmazhgi ile ilgili ya da yatirim uyusmazhigindan dogan 6demeler.”

bentleri eklenmistir.

23. Anlagsma’nin 10. maddesinin 3. fikrasmin (b) bendindeki “bunlarla ilgili faaliyetler”
ifadesi “yOntemi” olarak degistirilmistir.

24. Anlasma’nm 10. maddesinin 3. fikrasinin (e) bendine “kararlarina” ifadesinden &nce
gelmek fizere “emir veya” ifadesi eklenmistir.

25. Anlagsma’nin 12. maddesinin 3. fikrasindaki “talep hakkimi kaybeder” ifadesi “talep
hakkindan feragat ettigi kabul edilir” olarak degistirilmistir.

26. Anlasma’nin 12. maddesinin 4. fikrasina “damigmalar yoluyla” ifadesi eklenmigtir.

27. Anlasma’nin 12. maddesinin 4. fikrasinmn (c) bendindeki “Tahkim Usulii Kurallarina gore
kurulacak bir ad hoc hakem mahkemesine; veya™ ifadesi “Tahkim Usulii Kurallarma goére
kurulacak bir ad hoc hakem mahkemesine. Anlagsmazhgmn taraflari, bu kurallarin tadili
hususunda yazili olarak anlasabilirler.” olarak degistirilmistir.

28. Anlasma’nin 12. maddesinin 6. fikrasindaki “vazgectigi” ifadesi “feragat ettigi” olarak
degistirilmistir.

29. Anlasma’nin 12. maddesinin 8. fikrasindaki “¢oziimiine” ifadesi “degerlendirilmesine”
olarak degistirilmistir.

30. Anlagma’nm 12. maddesinin 9. fikrasina “on bes (15)” ifadesinden sonra “giin” .ifadesi
g eklenmistir.

nlasma’nmn 12. maddesinin 12, fikrasindaki “ICSID Sézlesmesi’nin 25’inci Maddesinin
/A 4’iincii fikras1 dogrultusunda ICSID’e sunulmus olan bildirimlere isbu Anlagsmanin
ayrilmaz bir pargasi olarak uyar. ” ifadesi “ ICSID Sozlesmesi’nin 25. Maddesm1n4 fikrasi
,,;-.--'-f- dogrultusunda Akit Taraﬂarca ICSID’e sunulmus olan bildirimlere uyar.” olarak
£ ‘ : deg1§t1r11m1$t1r o "




34.

35.

36.

37.

mahkemesi ev sahibi Akit Taraf mahkemeleri ya da ilgili mercilerince mevzuatin ilgili
hiitkmiiniin genel yorumuna uyar; ve tahkim mahkemesince ilgili ulusal mevzuata yiliklenen
hi¢hbir anlamin, Akit Taraf mahkemeleri veya mercilerini baglayici olmaz.” ifadesi “bu
Madde kapsaminda tesekkiil eden tahkim mahkemesinin bu mevzuat1 maddi olgu olarak
dikkate alacag: ve boylece, tahkim mahkemesinin ev sahibi Akit Taraf mahkemeleri ya da
ilgili mercilerince mevzuatin ilgili hiikmiinlin genel yorumuna uyacagi; ve tahkim
mahkemesince ilgili ulusal mevzuata yiiklenen higbir anlamin, Akit Taraf mahkemeleri
veya mercilerini baglayici olmayacagi konusunda mutabik olduklarimi teyit ederler.” olarak
degistirilmigtir.

Anlagma’nin 12. maddesinin 16. fikrasindaki “kararlar1” ifadesinden sonra “uyusmazligin
taraflart a¢isindan™ ifadesi eklenmis ve “mevzuat1” ifadesi “kanun ve diizenlemelerine”
olarak degistirilmistir.

Anlasma’nm 13. maddesi asagidaki sekilde degistirilmistir:

“1. Isbu Anlasmanin faydalarmin tamnmasi, diger Akit Tarafin sirketi olan
yatirimciya ve onun yatirimlarina, sézkonusu yatirimeinin tamamen ya da kismen
anlagsmaya taraf olmayan bir devletin gercek kisilerinin veya girketlerinin
imiilkiyetinde olmasi veya bunlar tarafindan kismen ya da tamamen kontrol edilmesi
durumunda ve asagidaki kosullardan birinin varlig1 halinde reddedilir:

(2) Ev sahibi Akit Tarafin Anlagsmaya taraf olmayan devlet ile diplomatik
iliskisinin olmamasi veya

(b) Ev sahibi Akit Tarafin Anlagmaya taraf olmayan devlete ya da bu devletin
bir gergek kisisine veya sirketine iliskin, bu gibi gergek kisi ya da sirketle iglemleri
yasaklayan tedbirleri kabul etmesi veya siirdiirmesi; ya da bu gibi bir yatirimciya
veya onun yatinmlarma Isbu Anlasmanm faydalarinin saglanmast durumunda anilan

:tedbirlerin ihlal edilebilecek veya bunlarm etrafindan dolanilabilecek olmasi.

2. Ev sahibi Akit Tarafin gergek kisilerinin veya sirketlerinin tamamen ya da kismen
miilkiyetindeki ya da tamamen ya da kismen kontroliindeki diger Akit Taraf sirketi
olan bir yatirimciya ve bu yatrimeinin yatirimlarina ighu Anlasmanin faydalarinmn
taninmasi reddedilir.

3. Herhangi bir slipheye yer verilmemesini teminen, isbu Maddenin 1. ve 2.
fikralarinda belirtilen 6n kosullarin uyusmazlifin Madde 12 uyarinca bildirildigi
zamanda var olmas1 durumunda, I[sbu Anlagmanimn faydalarinin taninmasi reddedilir.”

Anlagsma’nin 16. maddesinin 1. fikrasindaki “Her bir Akit Taraf, kendi genel
uygulamalarina ilisgkin mevzuati, kanunlar1” ifadesi “Her bir Akit Taraf, kendi genelﬂ
uygulamalarma iliskin kanun ve diizenlemeleri” olarak degistirilmistir. W

~

Anlagma’nin 16. maddesinin 2. fikrasindaki “yonetmelikler” ve “iglemler” ifade.I'E;jf.‘it:_ e
sirastyla “ditzeniemeler” ve “usul” clarak deglstlrll;m i T
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The Embassy of the Republic of Tiirkiye presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Lithuania and with reference to the Embassy's Note No:Z-
2021/76687757/32729972 dated 6th May 2021 and the Ministry's Note No: 5-241/2021 dated
23rd June 2021, has the honour to communicate the following on the "Agreement between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Lithuania on
the Mutual Promotion and Protection of Investments” signed in Vilnius on 28 August 2018.

Certain discrepancies and typos have been detected in the Turkish version of the
Agreement which requires amendment.

The Embassy would like to propose to amend the Agreement through exchange of Notes
Verbal. With this aim, the Appendix-1 containing the list of corrections to the text in Turkish

_ language and Appendix-2 containing the corrected text in Turkish language are enclosed
herewith,

The Embassy would highly appreciate if the Esteemed Ministry could kindly give the
written consent on the regarding amendments stated in Appendix-1.

The Embassy of the Republic of Tiirkiye avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania the assurances of its highest
consideration.

Vilnius, 3rd November 2022

Encl.:

Appendix-1 Amendments to the Turkish text of the Agreement between the Government of
the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Turkey on the Reciprocal
Promotion and Protection of Investments

Appendix-2 Corrected Turkish text of the Agreement between the Government of the
Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Turkey on the Reciprocal
Promotion and Protection of Investments

Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Lithuania

VILNIUS




ANNEXURE

Amendments to the Turkish text of the Agreement between the Government of the
Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Turkey on the Mutual
Promotion and Protection of Investments

1.The term "kanunlar1” in Article 1/1(f) of the Agreement has been amended as "kanun" and
the term "yonetmeliklerine" has been amended as "diizenlemelerine".

2. The term "mevzuat" in in Article 1/ 2(b) of the Agreement has been amended as "kanun
ve diizenlemeleri” .

3. The term "y&netmelik" in Article 1/ 4 of the Agreement has been amended as "diizenleme".

4. The phrase in Article 2/3 of the Agreement " Bu Anlagma, Akit Taraflann, herhangi bir
giimriik birlii, ekonomik birlik, bdlgesel ekonomik entegrasyon anlagmasi veya Avrupa
Birligi gibi " has been amended as " Bu Anlagma, Akit Taraflarin, Avrupa Birligi gibi

herhangi bir giimrilk birligi, ekonomik birlik, bélgesel ekonomik entegrasyon anlasmast
veya”.

S. The phrase "eger varsa " has been added after the phrase "bu karann” in Article 3/3 (b) of
the Agreement.

6. The phrase "makul olmayan" in Article 5/1 of the Agreement has been amended as "keyfi".
7. The term "keyfiyet" in Article 5/2 (c) of the Agreement has been amended as "keyfilik".

8. The phrase in Article 5/5 of the Agreement “Her bir Akit Taraf kendi iilkesinde diger
Akit Tarafin yatimmecilarina ve yatirimlarina, bunlarm  yonetilmesine, yiiriittilmesine,
stirdiirilmesine, kullanimma, isletilmesine, faydalamlmasina, satigina veya diger sekilde
elden gikanlmasina iliskin” has been amended as “Her bir Akit Taraf kendi iilkesinde
diger Akit Tarafin yatmmecilatina ve yatmmlarina, bunlarin yénetilmesine, yiiriitiitmesine,

isletilmesine, stirdiiriilmesine, kullanimina, faydalamlmasma, satigma veya diger sekilde
elden cikarilmasina iligkin™.

9. The phrase in Article 5/6 of the Agreement “Her bir Akit Taraf kendi iilkesinde diger
Akit Tarafin yatimmeilanna ve yatirimlarine, bunlarm yonetilmesine, yiiriitiilmesine,
siirdiiriilmesine, kullammina, igletilmesine, faydalamlmasma, satigina veya diger sekilde
elden gikanlmasia iligkin™ has been amended as “Her bir Akit Taraf kendi tilkesinde diger
Akit Tarafin yatirimeilarma ve yatirumlarma, bunlann yénetilmesine, yiiriittilmesine,
isletilmesine, stirdiiriilmesine, kullammina, faydalamilmasina, satigmma veya difer sekilde
elden ¢ikanlmasina iligkin®

10. The phrase “bu Maddenin 5. ve 6. fikrasiyla uyumsuzluk gostermez” in Article 5/7 of
the Agreement has been amended as “bu Maddenin 7. fikrasinin (a) bendi 5. fikrasiyla ve (b)
bendi 6. fikrasiyla uyumsuziuk gdstermez”.

11. The term "st6z konusu" has been added after the expression " ev sahibi Devlet ile " in
Article 5/8 (b/ii) of the Agreement.

o2 The phrase " ,veya boyle bir bilgiye erisime izin vermesmi " in Article 7/ 1(a) of the
e "'_"'Q.Agreement has been deleted ’ T S




13, The term "ticareti" in Article 7/1 (b/i) of the Agreement has been amended as
"kagakeiligr".

14. The phrase "ticaret ve" that precedes the term "iglemlere" in Article 7/1/(bfi) of the
. Agreement has been deleted.

15. The term "benzer" in Article 8/1 of the Agreement has been amended as "egdeger".
16. The term "gegerli" in Article 8/5 of the Agreement has been deleted.

17. The phrase " Akit Tarafin ilgili adli veya diger yetkili makamlanndan inceleme talep
etme haklana sahiptir " in Article 8/6 of the Agreement has been amended as " Akit Tarafin
ilgili adli veya diger yetkili makamlar tarafindan incelenmesi hakkina sahiptir.”

18. The phrase in Article 8/7 of the Agreement “Bu Maddenin hitkiimleri, fikri miilkiyet
alaninda gecerli uluslararasi anlagmalarla tutarlt oldugu 6lgiide, fikei miilkiyet haklan ile ilgili
zorunlu lisanlarn  verilmesi, iptali, smulandinlmasi, veya fikri miilkiyet haklarmin
olusturulmasmna fikri miilkiyet alamndaki gegerli uluslararas: anlagmalarla tutarh oldugu
Olgtide, lisanlarn gecerliligini yitirmesine, ssmrlandirilmasma veya fikri miilkiyet haklarimin
olusturulmasina yonelik olarak uygulanmaz.” has been amended as “Bu Maddenin
hitkimleri, fikri miilkiyet haklan ile ilgili zorunlu lisanslanin verilmesine, iptaline,
smirlandiriimasina veya fikri miilkiyet haklannm olugturulmasina, séz konusu verme, iptal,

sinirlandirma ve olusturmanmn fikri miilkiyete dair wygulanabilir uluslararasi anlagmalarla
tutarli oldugu Slctide, uygulanmaz.”

19. The phrase " Yatimlan diger Akit Tarafin iilkesinde savas, isyan, i¢ kangiklik veya " in
Article 9/1 of the Agreement has been amended as " Yatirimlan diger Akit Tarafin tilkesinde
savas, baskaldir1, sivil ayaklanma, isyan veya ".

20. The phrase "mallarna" and "mallarmin” in Article 9/2(a) and 9/2(b) the Agreement have
been amended as "yatinmlarma" and "yatirimlarinin", respectively.

21. The phrase in Article 10/1 of the Agreement " mevzuatimn ayrimer olmayan bir sekilde
uygulanmasina bagh olarak, bir yatirima iligkin " has been deleted.

22. The term "1,2" in Article 10 /1 (b) of the Agreement has been amended as "gelirler ". The
- following subparagraphs have been added to the same paragraph:

“(c) bir yatirimm tamamimin veya bir kismimn satist veya tasfiyesinden elde edilen
meblaglar;

(d) 8. ve 5. Maddelere iligkin tazminatlar;
() yatirimlarla ilgili kredilerden kaynaklanan ana para ve faiz 6demeleri;
(f) bir yatmum uyusmazhigs ile ilgili ya da yatirim uyusmazlifindan dogan 6demeler.”

23. The phrase " bunlarla ilgili faaliyetler " in Article 10/3(b) of the Agreement has been
amended as "yontemi".

the Agreement.

e " B =t




-

- halinde reddedili: .~ | . R

25. The phrase "talep haklam kaybeder" in Article 12/3 of the Agreement has been amended
as "talep haklandan feragat ettigi kabul edilir".

26. The phrase "damgmalar yoluyla® has been added to Article 12/4 of the Agreement.

27. The phrase in Article 12/4 (c) of the Agreement " Tahkim Usulii Kurallarma gore
kurulacak bir ad hoc hakem mahkemesine; veya” has been amended as “ Tahkim Usulii
Kurallarma gére kurulacak bir ad hoc hakem mahkemesine. Anlasmazlifin taraflart, bu
kurallarin tadili hususunda yazili olarak anlagabilirler.

28. The term "vazgectigi" in Article 12/6 of the Agreement has been amended as "feragat
ettipi”.

29. The term "¢oziimiine" in Article 12/8 of the Agreement has been amended as
"degerlendirilmesine".

30. The term "glin" after the phrase "on beg (15)" has been added in Article 12/9 of the
Agreement.

31.The term "ve" in Article 12/10 of the Agreement has been amended as "veya".

32. The phrase in- Article 12/12 of the Agreement " ICSID Sézlesmesi’nin 25’inci
Maddesinin 4’tinci  fikras1 dogrultusunda ICSID’¢ sunulmug olan bildirimlere isbu
Anlagmann ayrilmaz bir pargasi olarak uyar. ” has been amended as “ICSID

Sozlesmesi’nin 25. Maddesinin 4. fikras1 dogrultusunda Akit Taraflarca ICSID’e sunulmus
olan bildirimlere uyar."

33.The phrase in Article 12/13 of the Agreement “bu Madde kapsaminda tesekkiil eden
tahkim mahkemesi bu mevzuati maddi olgu olarak dikkate alir ve bdylece, tahkim
mahkemesi ev sahibi Akit Taraf mahkemeleri ya da ilgili mercilerince mevznatin ilgili
hitkmfiniin genel yorumuna uyar; ve tahkim mahkemesince ilgili ulusal mevzuata yiiklenen
hi¢bir anlamin, Akit Taraf mahkemeleri veya mercilerini baglayici olmaz. ® has been
amended as “bu Madde kapsaminda tegekkiil eden tahkim mahkemesinin bu mevzuat: maddi
olgn olarak dikkate alacagi ve boylece, tahkim mahkemesinin ev sahibi Akit Taraf
mahkemeleri ya da ilgili mercilerince mevzuatin ilgili hilkmiiniin genel yorumuna uyacag;
ve tahkim mahkemesince ilgili ulusal mevzuvata yiklenen higbir anlammn, Akit Taraf

mahkemeleri veya mercilerini baglayici olmayacag: konusunda mutabik olduklarim teyit
ederler. ”

34, The phrase " uyusmazligin taraflar agisindan " has been added after the term “kararlan™
in Article 12/16 of the Agreement and the term "mevzuat1” in the same paragraph has been
amended as "kanun ve diizenlemelerine".

35. Article 13 of the Agreement has been amended as follows:

"1. Igbu Anlagmanin faydalariin taninmasi, diger Akit Tarafin sirketi olan yatirimeiya ve
onun yatirimlarina, séz konusu yatirimernin tamamen ya da kismen anlagmaya taraf olmayan
bir devletin gergek kisilerinin- veya $1rketler1mn miilkiyetinde olmasi veya bunlar tarafindan
kismen ya da tamamen kontrol edﬂme51 durumunda ve a$ag1dak1 kosullardan birinin varlig:




As

(2) Ev sahibi Akit Tarafin Anlagsmaya taraf olmayan devlet ile diplomatik
iligskisinin olmamas: veya

(b) Ev sahibi Akit Tarafin Anlagmaya taraf olmayan devlete ya da bu devletin bir
gercek kisisine veya sirketine iliskin, bu gibi gergek kisi ya da sirketle islemleri yasaklayan
tedbirleri kabul etmesi veya siirdilirmesi; ya da bu gibi bir yatinmeiya veya onun yatirimlarina
Isbu Anlasmamn faydalanimin saglanmasi durumunda amilan tedbirlerin ihlal edilebilecek
veya bunlarn etrafindan dolanilabilecek olmasi.

2. BEv sahibi Akit Tarafin ger¢ek kisilerinin veya sgirketlerinin tamamen ya da kismen
miilkiyetindeki ya da tamamen ya da kismen kontroliindeki diger Akit Taraf girketi olan bir

yatirmmeiya ve bu yatimmein yatmmlarma igbu Anlagmamn faydalarmm tammnmasi
reddedilir.

3. Herhangi bir siipheye yer veriimemesini teminen, igbu Maddenin 1. ve 2. fikralarmda

belirtilen 6n kosullarn uyusmazligin Madde 12 uyannca bildirildifi zamanda var olmasi
durumunda, Isbu Anlagmanin faydalarmm taminmas: reddedilir.”

36. The phrase " Her bir Akit Taraf, kendi genel uygulamalarina iligkin mevzuati, kanunlan *
in Article 16/1 of the Agreement has been amended as " Her bir Akit Taraf, kendi genel
uygulamalarina iligkin kanun ve diizenlemeleri ".

37. The terms "yonetmelikler " and "iglemler" in of Article 16/2 of the Agreement have been
amended as "dtizenlemeler" and "usul®, respectively.
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Litvanya Cumhuriyeti Digigleri Bakanhg

No: 5-30/2023

Litvanya Cumhuriyeti Disisleri Bakanli1, Tiirkiye Cumhuriyeti Biiyiikelgiligi’ne saygilarni
sunar ve Biiylikelgilifin 17 Ocak 2023 tarih ve Z-2023/76687757/35510747 sayili Nota’sina
atifla, Tiirk tarafimn 28 Agustos 2018 tarihinde Vilnius’ta imzalanan ve 3 Aralik 2020
tarihinde Litvanya Meclisi’nde onaylanan Litvanya Cumhuriyeti Hiikitmeti ile Tiirkiye
Cumbhuriyeti Hiikiimeti arasindaki Yatirimlarin Kargilikli Tegviki ve Korunmasi Anlasmasi’nda
(bundan bdyle Anlasma olarak zikredilecektir) bulundugunu 3 Kasim 2022 tarih ve Z-
2022/76687757/35145622 sayili Nota ile bildirdigi Anlasmanin Tiirkge metnindeki hatalarin
diizeltilebilmesine iligkin teklifinin yapilan ayrintili incelemenin ardindan kabul edildigini
bildirmekten seref duyar.

Litvanya Cumhuriyeti Digisleri Bakanlig1 ayrica, maddi hatalarin diizeltilmesine iliskin islemin
bu Nota ve Tiirk tarafinin isbu Nota’ya cevap vermesiyle tamamlanmis sayilmasin teklif eder.
Litvanya Cumhuriyeti Disisleri Bakanligi ayrica, Anlagmanin orijinal Ingilizce metniyle
uyumnlu diizeltilmis Tiirkge versiyonunu almaktan memnuniyet duyacaktir.

Litvanya Cumhuriyeti Disigleri Bakanligi, bu vesileyle, Tiirkiye Cumhuriyeti Biiyiikel¢iligi’ne
en derin saygilarinin teminatin yineler,

Vilnius, 27 Ocak 2023

TURKIYE CUMHURIYETI BUYUKELCILIGI

Vilnius




MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF LITHUANIA

No. 5-30/2023

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania presents its compliments to
the Embassy of the Republic of Turkey and, in reply to its Note No. Z-
2023/76687757/35510747 of 17 January 2023, regarding the errors in the texts of the
Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of
the Republic of Turkey on the Reciprocal Promotion and Protection of Investments
(hereinafter referred to as “the Agreement”), which was signed in Vilnius on 28 August
2018 and ratified by the Parliament of the Republic of Lithuania on 3 December 2020, has
the honour to inform that after thorough analysis of the text of the Agreement, the
Lithuanian side agrees to correct the discrepancies in the Lithuania’s side and Turkey’s
side texts of the Agreement in the Turkish language identified in the Note No. Z-
2022/76687757/35145622 of 3 November 2022 of the Embassy.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania has further the honour to
propose that the present Note of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Lithuania and the reply note of the Turkish side shall constitute the corrections in the
authentic text of the Agreement in Turkish language. In addition, the Ministry of Foreign
Affairs would appreciate to receive the clean corrected version of Lithuanian alternate of
the Agreement in the Turkish language, corresponding to the original text of the Agreement
in the English language.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania avails itself of this opportunity

to renew to the Embassy of the Republic of Turkey the assurances of its highest
consideration.

Vilnius, 27 January 2023

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF TURKEY
Vilnius




7-2023/76687757/35599490

Tirkiye Cumhuriyeti Blyiikelgiligi, Litvanya Cumhuriyeti Disisleri Bakanligi’na
saygilarini sunar ve Bakanligm 27 Ocak 2023 tarih ve 5-30/2023 sayili Nota’sina atifla, Tiirkiye
Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Yatirimlarin Karsilikl
Tesviki ve Korunmasma Iligkin Anlagma ile ilgili s6z konusu Nota’simn (bundan boyle
'Anlagma’ olarak anilacaktir) alindigim bildirmekten seref duyar.

Biiytikel¢ilik ayrica, saygideger Bakanliga, Bakanlik Nota’s: ile Bityiikelgiligin isbu
cevabi Nota’sinin, Anlagmamn Tiirkge metnindeki diizeltmeleri teskil edecegini bildirmekten
seref duyar.

Tiirkiye Cumhuriyeti Byiikelgiligi, bu vesileyle, Litvanya Cumhuriyeti Disigleri
Bakanligi’na en derin saygilarinin teminatin1 yineler.

Vilnius, 3 Subat 2023

Litvanya Cumhuriyeti Disisleri Bakanh:
VILNIUS




Ministry of Foreign Affairs

Z-2023/76687757/35599490 -

The Embassy of the Republic of Tiirkiye presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Lithuania and with reference to the Ministry's Note No: 5-
30/2023 dated 27th January 2023, has the honour to inform the Latter that the said Note of the
Ministry on the Agreement between the Government of the Republic of Tiirkiye and the
Government of the Republic of Lithuania on the Reciprocal Promotion and Protection
of Investments (hereinafter referred to as "the Agreement") has been received.

The Embassy would further like to inform the Esteemed Ministry that the Ministry's
Note and this reply Note of the Embassy shall constitute the corrections in the authentic text of
the Agreement in Turkish language.

The Embassy of the Republic of Tiirkiye avails itself of this opportunity to renew to the .

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania the assurances of its highest
consideration.

Vilnius, 3rd February 2023

of the Republic of Lithuania

VILNIUS
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